


1 l^oiclke r22M2t mZZsdimize '̂2 rikkumise eest. 565t t2 
ei ole mlite l l iuult l e ie . >v2icl K2 Kõigi teiste t2^vi-
t2Mi5e'X5. 

2. /^Z55ig6 l-22lN2t P2beri5ze, et t2 teel Ko^u elik Ko-
czusse mu5t2l<5 eg2 m3rj2ks ei 522K5. 

3./<rge leliitsege r22M2tut must2 ja m2^2 Kseg2 ^rge 
KirMelge eg2 Kriip8ut2ge r22M2tu55e 3ee teel? 1-22-
M2tu inetuks 

4. ^ rge muiclke letienurki. ^rge p2r>ge p!ii2tsit, su!epe2d 
eg2 teisi suurem2«d 2SM r22M2tu W2liele. Lee lül iub 
Köidet, 

5 ^rge Keer2ke r«2M2tut K2liekorr2. siis murdub 522-
M2tu selg ^2 lelied 5eber>e>v2d >2l->ti. 

6. l<2ige 522M2tug2 örr>2lt ümber, siis seis2b t2 K2uem 
j2 r22M2tuKogu >vöib selle 2semel, et r22M2tute p2r2n-
d2mise pe2>e r2t>2 Ku!ut2d2.rc>r!kem uusi r22M2tuid 05t2. 

7. I^ooge s22M2t õigeks 2j2ks t2g2si 3ee Kerger>d2b 522-
M2tuk?gu tööd j2 >vöim2ld2t> teistele. Kes lugeda 
500>vi>V2cl, 522M2tU S22mist. 

^ul l l / inu i i l ina /'«lalnaiü/ca^ll. 



Daani hindamise raamat 
liider cen8U8 vaniae. 

m. 3. Eisell. 

«lrlllltns «.'2. ^Warral", 
Tallinna». 



Dom hindamise M m t . 



Daani hindamise mamat 
liider cen8U8 vaniae. 

"-2WHEW25-

Al . 3. Eisen. 

<» 

Kirjastus A.-S. „WarraK", 
TaUinnns. 



^ 5H ^ i - ^ <ö 

'Kirjastus ».'S. ^Varralu" (end. Zirt'i) trüN. Tartul. 



liider cen8U5 vaniao ja harutused 
ta Kohta. 

Eesti keele kõige wanemad malestusemärgid leidu^ 
wad LHti Hindreka Ajaraamatus ja Daani Hindamise-
raamatus. Läti Hindreku Ajaraamat kirjeldab sakslaste 
meie maale tulemist ja eestlaste allaheitmist kuni 1227. 
aastani, on wist seega wiimaks nimetatud aastal lõpe-
tatud. Läti Hindreku Ajaraamatus puutub meile paar 
eestikeelist lauset silma, nagu: laula, laula, papi! ja: 
maga magamas! Peäle selle tutwustab Läti Hindreku 
Ajaraamat meid weel mõne selleaegse nimega. 

Palju enam nimesid leidub niinimetatud „ D a a n i 
i n d a m i s e r a a m a t u s t " ehk . . I^ iber cen3U8 
2 n i a e " eht Daani keele nimega „Kong W a l d e 

ma rs I o r d e b o g " ; see wiimane nimi tähendaks 
meie keeli « K u n i n g a s W a l d e m a r i maa raa­
m a t u t " . See kuningas Waldemari maaraamat on sel 
ajal kirjutatud, kui osa Eestimaad Daani walitsuse all 
seisis, warsti pärast Tallinna asutamist. Aastate jooksul 
on see maaraamat walminud, niisama nagu Läti Hind­
rek oma Ajaraamatu aastate jooksul kirjutas ehk wähe­
malt selle tarwis tähendusi kirja pani. Õpetlased on 
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selle li ider cen8U3 vaiuae, nagu raamatut ladinakeelse 
nimega lõige sagedamini nimetatakse, mitme uurimise 
aineks teinud, nimelt aga ta kirjutamiseaja wäljaarwamise 
tallal pead murdnud. Üleüldiselt ühinewad uurijad sellele 
arwamisele, et raamatu kaks esimest jagu 1231. aastal 
lirjutatud. ehk wähemalt esimene jagu nimetatud aastal 
)a teine warsti peäle seda. Järgmised jaod lisati palju 
hiljemini juurde. Kolmas jagu tunnistab teist käekirja 
ia neljas läheb käekirja poolest kolmandast ka wähe lahku. 
Kolmas jagu arwatakse 1254 ja neljas ehk weel hil­
jemini kirjutatud olewat. Koik jaod ei puutu ammugi 
meie maad, waid muid selleaegse Daani riigi osasid. 

l i ider cen5U8 Oaniae kirjutaja kohta walitsewad 
õpetlaste hulgas mitmesugused arwamised. Wanemal 
ajal arwati, et kuninga Waldemari kasu peäle keegi ri igi-
ametnik selle raamatu kirja pannud. Schirren (Beitrag 
zum Verstand, des I^iber cen8U3 Daniae. lk. 96 j . e.) 
tunnistab ometi mõjuwalt, et ainult waimulik mees wõis 
Eestimaa kohta käiwa raamatujao kirjutanud olla. 
Schirreni arwamist täiendas omast kohast Bunge (Das 
Herzogthum Estland. lk. 6) näidates, et kui mitte piis» 
lopp lse, siis ometi piiskopi kasu peäle ja piiskopi tor. 
widuseks see raamat kirjutati. Piiskopp sai Eestimaalt 
maksu ja maksu nõudmiseks läks tal tarwis teäda, mis» 
sugused maksu makswad paigad ta walitsuse all seisid 
ja lui palju adramaad nende alla arwati. Bunge oletab 
üsna õieti, et Harju» ja Wirumaa kohtade nimekiri wis­
tisti preestrite antud teadete põhjal kokku seati. Hulga 
preestrite poolt saadud teadete kokkuseadmine ühe waimu­
liku mehe poolt üksi wõib seda hämarust ja korrutamist 
seletada, mis nimekirjas ette tuleb. N i i näituseks puutub 
mõnigi kohanimi enam lui ühe korra silma. Et kogu­
duste rajad weel küllalt kindlaks ei olnud määratud, wõis 
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ühe koguduse preester mõne küla teisestki kihelkonnast 
oma kihelkonna külade kilda arwata ja niisama ümber­
pöördud. Wõimalik, et mõnest kihelkonnast koguni kahe 
preestri poolt nimekirjad Tallinna olid saadetud, sest 
et preestreid ju tihti kohtadelt wahetati. Sel põhjusel 
mõistaksime ka, miks paar kõrda esinew nimi iga korra 
isewiifi kirjutatud. Niisama annaks see oletamine li ider 
cen8U5 Oaniae mitmekesise nimede kirjutamise wiisi kohta 
seletuse. Muidu ei wõiks kudagi aru saada, kudas ni» 
mesid peaaegu iga lehekülje peäl ifewiist kirjutatakse. 
Mitmed arwawad, et sei kombel l i ider cen5U3 Oaniae 
nimekirja, nagu see meile alal hoitud, sugugi weel wal> 
mistehtud tööks ei tohi pilada, waid ainult ettewalmis-
iawaks nimekirjaks, mida pärast waja parandada ja täien­
dada (J . Truusmann, LveHeuie xpucsignnva n i , ^luch-
.i»»Hin. lk. XXlII). 

l i ider cen8U8 vaniae algupärane pärgamendile 
kirjutatud käsikiri hoitakse Stokholmis muistsuseteaduse kirja­
kogus alal. Esimest kõrda andsid J . L a n g e n b e k ja 
P. F. S u hm nimetatud raamatu oma suuremas kirja­
kogus äcriproreZ reruin Oanicarum, V I I , lk. 507—625 
irütt i . Selle trüki najal tegi õpetaja G. M . K n ü p f f e r 
meie maa saksakeelseid lugejaid esimest kõrda daanlaste 
raamatuga tuttawaks. Ühtlasi katsus Knüpffer ära seie-
lada, missuguseid nimesid endised kohad nüüd kannawad 
ja kust üht ehk teist kohta tuleb otsida. Knüpfferi tarwi-
mtud Lcmgenbeli ja Suhmi wäljaanne oli aga wigane 
ärakiri ja see wigane ärakiri walmistas Knüpfferile sele-
wsi kirjutades palju waewa. Knüpfferi kirjatöö andis 
oma täiendustega ja juurdelisandustega C. J . A. Paucker 
2853 wälja rannatus «Der Güterbesitz in Estland zur 
Zeit der Dänenherrschaft". Aasta enne Pauckeri raa» 
matut ilmus Kopenhagenis Eestimaa kohta käiwast li ider 
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cen8U8 Oaniae raamatust täieline karwapealt ühte 
minew äratrükk (tacsimile) ^.nti^uiteZ Ku88e8 teises 
osas. Selle Kopenhagenis walmistatud truu äratrüli 
järele walmistas F. G. v. B u n g e raamatus „Liv-, 
Est- und Kurländisches Urkundenbuch" I litografeeritud 
uue üratrüki. 1858 kirjutas G. v. Brevern «Oer liider 
cen3U8 Oaniae*. Bunge wäljaande järele toimetas 
Dr. A. H. S n e l l m a n liider cen3U8 Oaniae nimed 
1893 ajakirjas „Suomi III, 7, Wirolaisia paikannimiä 
1200 luwulla" uuesti trükki ja katsus nimesid ühel hoobil 
seletada. Seletuste aluseks pani ta Knüpffer-Pauckert 
uurimused ja täiendas neid oma tähelepanemistega. Keele­
lisest küljest wõttis neid Eestimaa kohanimesid I^iber 
cen8U8 Oaniae wäljaandes Tekla T e i w a a l a harutu­
sele ja püüdis ajakirjas „Suomi IV, 5, Wiroläisista pai-
kannimistä 1200 luwulla, 1907" ära näidata, missugust 
seletust need nimed selleaegse Eesti keele kohta annawad. 

Umbes sessamas mõttes kui Teiwaala, aga palju 
pikemalt harutas ainet Dr. W. S c h l ü t e r Sitzungs-
berichte der Gelehrten Gstnischen Gesellschaft 190? nime-
lises raamatu kirjatöös „Die estnischen Ortsnamen im 
I.ider cen8U8 Oaniae". Schlüter waatas ainult keele» 
teadlase silmaga nimede peäle, ilma et katsuks määrata, 
kus siberi nimetatud koht olemas. Ise ei püüagi 
Schlüter praeguseid nimesid kindlaks teha, waid toetab 
ennast ainult Snellmani töö peäle. ' Soomes asudes 
ei wõinud Snellman, kudas ta ka katsus Knüpsseri-
Pauckeri tihti wigaselt kirjutatud praeguseid nimesid pa­
randada, ometi iga korra õiget nime üles tähendada. 
Snellmani wead esinewad siis Schlüterigi töös; muidu 
aga on Schlüter wanu nimesid seletades ühe ja teise uue 
mõtte awaldanud. Wiimaks ilmus 1913 J . I õ y e w e r t 
sulest „Eestt Kirjanduses" nr. 3 .Wanemad Eesti keele 
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kirjutatud allikad ja I.. c. Oanille" ja nr. 4/5 M i s kõne­
lewad L. c. Oamae kohanimed". 

Need on tähtsamad kirjatööd, mis tänini Liber 
cen8U8 Oaniae kohta awaldatud, wähemalt ni i kaugelt, 
lu i harutused Eestimaa olude kohta käiwad. Knüpffer 
tähendab oma raamatu eeskõnes, et prof. Kruse Liber 
cen8U3 vaniae kohtade äramääramiseks iseäraliku kaardi 
walmistanud. Paraku ei ole ma Kruse nimetatud kaarti 
näha saanud ega wõi selle kohta mõtteid awaldada. 
Muidu on aga Knüpffer ja Paucker oma harutustes 
kolk tähele pannud, mille Kruse oma kaardile üles pan» 
nud. ArNan, et ma Kruse kaardi mittenägemise pä­
rast seega wähemalt kohtade äramääramise poolest palju 
ei ole kaotanud. Küll aga olen teist selle aja kohta käi­
wat kaarti silmas pidanud. 

Eespool leidel cen8U8 Oaniae kohanimesid esimest 
kõrda Eesti keeles awaldades tähendan, et ma endiste 
uurijate, nagu Knüpsseri, Paucker!, Snellmani, Teiwaala, 
Schlüteri, Iõgeweri jne. seletusi tähele olen pannud ja 
neid omalt poolt püüdnud täiendada. Nimede äramää­
ramises ei ole ma kohe endiste uurijate seletuste peäle 
toetanud, waid asjatundjatelt, s. o. iga kihelkonna elanik­
kudelt selle kihelkonna nimede kohta aru nõudnud. Mõne 
kihelkonna nimed olen mitme isikuga suusõnal lübi wõt­
nud, teiste kihelkondade nimede kohta osalt kirjateel, osalt 
ajalehtede kaudu seletust palunud. Koik saadud seletused 
olen kokku wõtnud ja awaldan eespool. Mitme nime 
kohta sain seletusi, mis endiste uurijate seletustest lahku 
lähewad. 

Nimede seletusi saatsid mulle kirjalikult järgmised 
isikud, kellele siin südamlik tänu olgu awaldatud. 

Õpetaja H. Põld Koselt, Sp. J . Liiw Raplast, H. P i -
sang Raikülast, H. Ollino Raikülast, J . Remus Raplast, 
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üks raplane/H. Klandorf Kuimetsast, K. Einberg Riisi­
perest, J . Ewald Laitfist. K. Fiider Ierlepast. J . Pro-
mann Munalaskmest, Sp. J . Kutt Keilast, Sp. J . Keerig 
Jürist, D. Allas Ioelehtmest, J . Kütt Iõelehtmest. J. Berg-
mann Haljamast, J . Pohm Tallinnast, J . Waldmann 
Tallinnast, M. Petrow Tallinnast, L. Reinart Tallinnast. 
M. Heimann Tallinnast, J . Jürgenson (?.st), J . Leitorf 
(?-st), H. Laipman Wiiburist, H. Roosenfeldt Waost. 
M. Käärt Tartust, A. Tomson Vindisest, J . Sõster Koe­
rust. J . Timoteus Haljalasi, K. Strandmann Huljast, 
A. Kiwi Rakwerest, J . Loom Marjalt, C. Kaera Mailast, 
O. Uhlberg Padast, J . Müllerbek Jakobist. J . Elken 
Porkunis!. 
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Raamatu ülesanne. 
I^ber cen5U5 Oaniae nimetatakse wahel ka „Ku-

ningas Waldemari maaraümatuks", naga ju tähendatud. 
Wiimane nimi on ainult osalt kohane. Raamat ei käi 
sugugi ainult kuningas Waldemari maade kohta, waid 
la, nagu sissejuhatus ju ütleb, kuningas Kristofori maade 
kohta ja peäle selle on lõpupool pärast Waldemari kir­
jutatud. Raamatu siht on kuningate sissetulekuid, maade 
suurust ja headust ära määrata, nimelt kogu Daani lu« 
ningriigis. Ainult Falsteri maakonnas nimetab raamat 
ri igi alamategi maade suurust, aga see sünnib õieti mööda 
minnes. Peaülesandeks jääb itta kuningliku omanduse 
hindamine. 

Kogu Eestimaa oli küll Daani kuninga päralt, s. o. 
Daani kuningas pidas Eestimaad oma pärisomanduseks, 
aga ometi ei wõidud kogu maad I^iber cen8U8 Oaniae 
kirjutuse ajal enam otsekoheseks kuninga sissetuleku alli-
kaks lugeda, sest et kuningas hulga külasid ühele ehk tei­
sele wõimumehele laenuks annud. Raamat loeb esmalt 
üksikud kohad nimepidi üles, ühtlasi määrates, mitu 
adramaad kellegi koha päralt, ja tähendab siis juurde, kas 
koht kuninga otsekohese hoiu ja majapidamise all seisab 
wõi kellegi muu katte tarwitada antud. Tihti lisab raamat 
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juurde, et see ja see isik sealt ära aetud. Mitmed isikud 
olid nimelt oma woliga segasel ajal enestele ühed ehk 
teised kohad omandanud. Korralikumate aegade tagasi­
tulekul nõudis Daani walitsus niisugustelt oma kae peäl 
enestele maid nõudnutelt maad tagasi. 

I ga kohanime taga seisab nummer; see nummer 
tähendab, mitu adramaad koht suur olnud. Meie 
ajal ei wõi kohtade suurust enam endise suurusega m00ta; 
mõnele kohale on adramaid aja jooksul palju juurde tul­
nud, teisel kahanenud. Siiski olen li ider cen8U3 Oaniae 
kirjutuseaegse adramaa suuruse iga koha juurde pannud. 
Sellewastu olen trükkimata jätnud selleaegsete kohtade 
omanikkude nimed. Oleks wähe kasu teäda, et I i r a küla 
omanik ThiderK Odwardi poeg ehk Urwaste omanik 
kalapüüdja Johannes olnud. Panen siia natuke näituseks 
üles, mis algupärases raamatus seisab: 

J n parochta Hacriz. 
l Tedan, XV unci l Erpulsi: 

Dominus Ajvarus < Orgiöl ^ Laendaer, 
l Pyol X V < Arnold 
, Kakswold, X I I . Gxpulsi: 

^^^ i«. .« c^olk 1 Koylae X I V l bermannus, Arnold, 
Dommus Haelf ^ ^ . ^ ^^ Waezelin, Johannes, 

! Kyvizael XV ' Godefrith, Halworth. 

Külade ees siis praeguse omaniku nimi, kohe taga 
Ladina numbriga adramaa suurus ja wiimaks, missugused 
ebaomanikud minema aetud. N i i läbi togu raamatu. 
I g a l pool ei leia me muidugi ebaomanikke. 

Maksu äramääramiseks on Liber cenzuz Oaniae 
küll kirjutatud, kuid kahjuks annab ta maksu suuruse kohta 
li ig wähe aru. Muudest allikatest teame, et meie rahwas 
allaheitjatele kümnist pidi maksma. Kümnisele lisati ise-
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^ üralittudel kordadel üht ja teist maksu weel juurde. Liberi 
siht nüikse ühtlasi olewat sõjameeste andmise suurusi üra 
määrata, wähemalt Eestimaa kohta. Sõjamehi nõudis 
Daani walitsus oma maakondadelt nende suuruse järele. 
Kas Eestimaalt niisamasuguse mõõdu järele nõuti lu i 
päris Daanimaalt, selle kohta meile aru ei anta. Daani-
maal maksis seadus, et sõja ajal iga sõtta kõlbaw mõis-
nikusugu meesterahwas sõtta pidi minema, talupojad aga 
iga kahe marga maa peält ühe mehe sõjawäe jaoks mu­
retsema. Wäikse maa omanikud ei tarwitsenud mehi sõtta 
saata ega ise sõtta minna. Nad maksid kuninga jaoks 
ometi iseäralikku müksu. Wähe teisiti oli lugu ranna­
äärse rahwaga. Rannaäärne rahwas pidi sõja ajal lae­
wadega sõjast osa wõtma. 24 marga maa peält pidi üks 
laew UH^oAdjaHasõttKnnyema» Maaomanik wõi -oma­
nikud pidid peäle selle laewa^äoks sõjariistad muretsema 
ja moona kolmeks kuuks. Sõjameestele anti raudsed 
kiiwrid pähe, wiskoda katte ja peäle selle weel wibu 
Z6 noolega (Knüvffer- Paucker, Der Güterbesitz. lk. 7). 

Oletada wõib, et Daani laenumehed ja kuninga 
külakupjad sõja ajal sõtta pidid minema ja külade ela­
nikka kaasa wõtma, aga lu i suurel mõõdul, jääb meile 
teadmatuks. Igatahes arwati sõtta nõutawate meeste arwu 
adramaade järele, kelle järele ju koik külad üles tähen­
datud. Waewalt hakkasid Daani laenumehed rohkem mehi 
sõtta kaasa wõtma kui kuninga poolt adramaade järele 
määratud. Pidid laenumehed ju tawalisesti oma kulul 
oma külade meestega sõtta minema. Hulga meeste sõtta, 
wiimine ja sõjas ülespidamine nõudis suuri kulusid. 
Sõjamehi ei peetud walitsuse poolt ülewal, nagu meie 
päewil, waid nende ülespidamine lükati täiesti laenu-
meeste kaela. Ülespidamine tehti laenumeestele sel põh­
jusel kohuseks, et laenumehed suured maad ilma mingi» 
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suguse tasuta eluaegseks tarwituseks saanud. Selle elu­
aegse maade tarwituse eest pidid laenumehed sõja korral 
kulusid kandma, ilma et neil õigust oleks olnud kuninga 
käest mingisugust tasu nõuda. Kuninga oma koes olewa­
test küladest wõetud sõjameeste ülespidamise eest pidi 
wist walitsus muretsema. 

liider cen3U8 Oamae ülesloetud kohti tähele pan­
nes puutub silma, et raamat rannast peaaegu waikides 
mööda läheb. Harukorral nimetab ta mõne ranna lähedal 
olewa küla. See nähtus ei tohi ometi oletama panna, 
nagu oleksid rannad sel ajal asumata olnud. Wanast 
ajast peäle on nähtud, et ranna äärde iseäranis hea mee­
lega asutakse, kui maa wähegi asumiseks kõlbab. Mõnes 
kohas on ju wanast! liiwaküngastele asutud, lui agü 
ligidal olew meri seda rohkem peatoidust andis. Puudu­
wad raamatus rannaäärsed külad, siis peab sel nähtusel 
iseäralik Põhjus olema. Oletada wõime igatahes, et 
rannaäärsele rahwale teist moodi maksusid peäle pandi lui 
sisemaa rahwale, wõi wähemalt sõjawätte minewaid mehi 
rannarahwa käest teistmoodi nõuti. Oleks rannarahwas 
sisemaa elanikkudega ühel wiisil maksukohuseid pidanud 
täitma, seisaksid nende külad adramaadega raamatus nii­
sama ülewal nagu rannast kaugel olewad külad. Wae­
walt tohime uskuda, et rannarahwas maksude maksmisest 
täiesti priiks pääsis. Ennemini wõime oletada, et ta wä­
hem maksusid maksnud ja sõja korral laewadega Daani 
kuningale abi annud. Õieti oleksid rannakülad niisuguselgi 
korral ometi maksuraamatus pidanud seisma, et walitsus 
nende kohuste osa ära oleks wõinud määrata. Oleta­
mine, et rannaäärsed külad niisama lui linnad Tallinna 
ja Rakwere, mis sel ajal ju olemas, aga raamatust puu­
duwad, kuhugi muusse raamatusse kirjutatud, ei pea 
paika, sest Daani kodumaa rannaäärsed kohad seisawad 
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raamatus ülewal. Muidugi ei'selgu see nähtus sellest 
raamatust, sest meil pole mingisugust põhjust kauge Daani-
maa kohanimesid ära trükkima hakata. Me lepime selle 
l i ider cen8U8 Oaniae osaga, mis Eestimaa kohta käib. 
Igatahes ei saa me selget teadet raamatust, miks ranna­
külasid üles pole pandud. li ider annab ainult rannast 
kaugemal olewate kohtade üle aru ja kuulutab, missu­
gused kohad sel ajal juba olemas olnud. Sest aruandmisest 
wõime järeldada, missugused kohad alles hiljemal ajal 
asutatud. 
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Nimed 
Ladina keeli on I^iber cen5U3 Dania? kirjutatud. 

Ol i ju 700 aasta eest Ladina keel kirjandusekeel. Raa­
matu kirjutaja püüdis Ladina keeli kirjutades Eesti ni­
mesidki ladinastada. Selle ladinastamise käes on nimed 
enam «wähem kannatanud. Nimede, lõpud, mis raamatu 
kirjutaja eesti«iseloomuliseks pidas, jättis ta tawalisesti 
kirjutamata. N i i näeme Liberis »la lõppudega kohtade 
nimede asemel tawalisesti , l , ehk küll kordegi ette tuleb, 
mil täielik -la lõpp kirjas seisab. Niisama puuduwad 
tihti muud lõpud. Näituseks Sõmaru asemel seisab Se-
maer. Silmuse asemel Silmus, Urwaste asemel Urwas 
jne. Selle asemel katsub Liberi kirjutaja Eesti nimedele 
sagedasti Ladina lõpu anda. N i i näituseks kirjutab ta 
lõpu -us: Mekius, Cosius, Ekins, Normius, Laidus. Jar-
wius jne. --- Mägist, Kose, Jõgisoo, Nurme, Laitse, Järwe 
jne. Ehk jälle lõpu »s, »as, -es, -is, näituseks Carias ^ 
Karja, Tomias — Toomja, Padagas — Pada, Pasies -
Paasiku, Ubbianes - Ubina, Antis - - Aidu, Paeitis - -
Puide, Vemais ^ Wõhma jne. Weel muid Ladina lõp> 
pusid leidub; neid kõiki aga siin üles lugeda wiiks li ig 
kaugele. 

l i ider cen5U8 Oaniae nimesid silmates selgub pea, 
lu i palju waewa daanlastele Eesti keeli nimede kirjuta-

— 16 — 



mine walmistanud. Näeme ju praegusel ajal, et muulane 
mõnda Eesti nime milgi kombel ei suuda wälja rääkida. 
Mis ime siis, kui umbes 700 aasta eest daanlased ühte-» 
lugu Eesti nimesid ära wäänasid ja wõõriti kirjutasid. 
Nagu enne tähendatud, seati Eestimaa kohta walmistatud 
li ider cen8U8 Oaniae osa mitme nimekirja najül kokku. 
Iga nimekirja walmistaja kirjutas nimesid isewiisi. Sel 
põhjusel leiame raamatu nimede kirjutuses nii wähe 
järjekindlust, et otse imestleva. Üks ja seesama nimi wahel 
kas kümnet wiisi kirjutatud. Kõige parema eeskuju an« 
näwad meile ses tükis sõnad k ü l a ja m ä g i . N i i 
leiame küla sõna järgmistes nimedes: Peskulae, Tõrvas» 
cula, issakela, Kalligalae, Iaergakylae, Pankyl, Herkial, 
Sellaegael, Paegkaelae, Melanculae, Vircol, Waerkaela, 
Wakalae, Wataekna, Martaekilae, Orgiöl jne. Igas ees-
olewas nimes tähendab sõna lõpupool küla. Meie wiisi 
ei ole, hulga kirjawiiside peäle waatamata, kordagi küla Nr» 
jutatud. Muidu olgu l i ider cen8U8 Oaniae külast weel 
nimetatud sõnad „knlaegund" ja „kiligund" — meie küla» 
kõnd, kihelkond. Itiisama suurt kõikumist nimede kir­
jutamises näeme ka mäe ehk mäega ühendatud sõnades. 
Näituseks: Maechius, Mekius, Mechias Meintakus, 
Emomaekae, Asimekae, Iacomeckae, Ialkemetae, Tarvameki, 
Vilumaeki, Kiriolle maec. Küll hulk mägesid, aga ei kor« 
dagi nimi meie wiisi kirjutatud. N i i tuleb kirjawiisi 
kõikumine igal pool enam-wähem nähtawale. Sarnasel 
kõikuwal alusel seistes ei wõi Liber meile täiesti kindlat 
juhtnööri anda, kudas kohti sel ojal tõesti hüüti. 

Wõõriti kirjutuse juurde tuli weel wõõriti kuulmine. 
Wõõriti kuulmine aitab nimele segasema kuju anda. 
Igaüks, kel wõõra keelega tegemist, kuuleb õudseid sõnu 
tihti wõõriti. M u ees seisab praegu kirikuraamat, mille 
jaoks sakslane esmalt Eesti nimesid üles kirjutanud ja 
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siis wist lätlane nimesid ümber kirjutanud. Seal loen 
näituseks Ahlik -- Ahelik, Siniskar - Semistar, Jaan 
Rankon, naine Anna Reuken — Jaan ja Anna Rauk, 
Tetter — Teder jne. Sedasama wiisi wõis Liberi kirju­
taja wõi Liberi nimelehtede kirjutajad mõne nime esmalt 
juba wõõriti kirja panna ja ümber kirjutades tehti uusi 
wigasid juurde. Liberi kirjutaja nägi enese ees ainult 
wõõraid nimesid, kelle üksikutest kirjatähtedest ta tihti aru 
ei saanud. Arwates, et ta ees see ja see kirjatäht leidub, 
kirjutas ta arwatawa kirjatäht nimesse, kuna tõepoolest 
hoopis teine kirjatäht oleks tarwis olnud kirjutada. Koik 
need ja weel mõned muud põhjused kokku mõjusid ni i 
palju, et palju nimesid hoopis moonutatud kuju said. 
Mõnigi li ider cen8U8 Oaniae wäänatud kohanimi on 
meil nagu pähkel, mille kallal hambaid, ei. parem ütelda 
pead peame murdma, enne kui aru katte saame, missugust 
nime li ider cen5U5 Oaiuac nimi meie päewil tähendab. 
Peäle selle leidub Liberis kirjatähti, millest raske ütelda, 
missugusteks tähtedeks neid arwata. Liberis on näituseks 
c ja t täiesti ühte nägu. Sedawiisi loetakse) mõnda sõna 
wahel t-ga, wahel c-ga, s. o. mõni arwab, et sõnas t 
seisab, teine jälle, et c. «?-

Teiselt poolt on aga kindel, et nimed endid aasta­
sadade jooksul enam-wähem muutnud. Arwaksime ka, et 
kui mingisugune nimi algupärast luju alati kannab, siis 
see just kohanimi peab olema; teadus näitab meile ometigi, 
et kohanimed niisama muutlikud on nagu koik, mis maa» 
ilmas olemas. Keel muudab ennast aja jooksul, kohanimed 
muutuwad ka. Kohanimesid wõime nagu laawajõega 
wõrrelda, mis traalerist wälja tulles enesele teed teeb 
ennast wälja laotades. Si in hangub üks osa ära, kuna 
teine osa edasi woolab, kuni jahedam ilm sellegi wiimaks 
jahtuma ja hanguma paneb. Waheajal woolab kraaterist 



uus laawajuga wälja endise ärahangunud laawajõe peäle, 
katab selle mõned kohad sula wedelikuga, teised aga jätab 
puutumata. N i i lugu nimedegagi. Mitmesugused olud 
mõjuwad nimedesse ja moondawad nende kuju Hea 
meelega püüab rahwas kohanimesid, aga ka üleüldse 
sõnu lühendada. Lühenduse, teel sündis näituseks Dani-
linnast Tallinn, lühenduse teel Räbalast Rapla, Tapaarhust 
Täbara ja palju muud sellesarnast. Mõne korra on 
lähendades sõna wõi nime algkuju nii moondatud, et 
seda ära ei wõiks tunda, kui ajalooline tunnistus järjele-
saamiseks näpunäiteid ei annaks. Näituseks ei wõiks 
peaaegu keegi tunnistada, et Lyoni linna nimi enne Lug-
dunum olnud ja et Lyon sest wiimasest nimest tekkinud, 
lu i ajalugu selle kohta juhatust ei annaks. 

Raske oleks niisama meie nimedest ära arwata, et 
Kiidewa Kiwidepääst ja Keawa Kätepääst tekkinud, kui 
nende wõõrakeelsed nimed Kiwidepe ja Kedenpe selleko­
hast tunnistust ei annaks. Keawa nimes on efialgusest 
nimest õieti ainult esimene kirjatäht järele jäänud, koik 
muu aja jooksul teise kuju saanud. Sedasama wiisi on 
palju nimesid endid aja jooksul nii rohkesti muutnud, et 
tihti wõimata on algupärast kuju katte saada, seda wä­
hem, kui nende nimede kuju kohta endisel ajal tunnistused 
puuduwad. Ühesuguse saatuse on niihästi omad lui wõõ­
rastelt laenatud nimed enestele saanud; wiimasedki on 
rahwas aja jooksul sulatuseahju saatnud, oma maitse järele 
ümber sulatada katsudes. N i i näituseks on rahwas Liset-
tenhosist Läti teinud. Liig ligidal seisab arwamine, et ^ 
koha kas lätlased asutanud ehk keegi Lätist tulnud isik. 
Siiski ei tohi selle poolest lätlasi sugugi süüdistada; 
koht on nime kellestki Lisettest pärinud. 

Ei wõigi nii imestleda, et ajaraamatute kirjutajad 
wõnnuwõõraste nimede kirjutamise! palju wigasid teinud. 
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Me teeksime tihti niisama. Enam tuleb aga imestleva, 
kui ajaraamatute kirjutajad oma tuttawaid nimesid kirju» 
tades wigasid teewad. li ider cen5U5 Oaniae kirjutaja 
ei kirjuta oma tuttawaid nimesid mitte ainult pea ni i , 
pea teisiti, waid kirjutab neid wahel hoopis wõõriti. N i i 
näituseks Bicharte, kellest öeldakse, et ta 9 adramaa pere-
mees Kupras olnud, kuna kuningas teised 9 adramaad 
oma hoiu all pidanud. See Bicharte tähendab aga 
Richardit. 

Mida rohkem kõrda wõõras käsi nimesid ära kirju­
tanud, seda enam neid wäänatud. li ider cen8U8 Oaniae 
nimed on ehk kõigest paar kõrda enne wäänamisetules 
käinud, lui nad praeguse pärgamendi peäle maailmale 
mälestuseks jõudsid; mõni ajaraamat on aga mõnda kõrda 
ära kirjutatud ja igal korral uusi wigasid sisse tehtud. 
Ni i näituseks lugu Läti Hindretu ajaraamatuga. Igas 
wanas käsikirjas ilmub mõni nimi isekujul. Saarlaste 
jumalat nimetab üks käsikiri Tharapillaks, teine Thara-
pilaks, kolmas Tharabitaks. Jälle teises wana kirjas 
Tarapita ja Thoravhita, ka Tharavhita. Koil need nimed 
tähendawad ometi: Taara awita. Kohanimedes weel suu» 
rem segadus. Näituseks leiame käsikirjades ja mõnes 
trükitud raamatus Puduurn, Pudurn, Pudüurn, Pudymra, 
Pudymrum, Pudymen. Mitmed ajaraamatu seletajad 
tahawad sest nimest Pudiwiru wälja lugeda. Ligemal 
seisab ometi Pudiwere. Igatahes annawad nii ürawää-
natud nimed tihti kõwa pähtle katlimurdmiseks ja tuuma 
kättesaamiseks. 

Nagu sfinksi ette jõuame, I^iber cen8U5 Oaniae 
nimesid ära seletada püüdes. Mõnest nimest saame hõlp­
sasti jagu, aga teised walmistawad uurijale peawalu, 
uurijat nagu sfinks neelda tahtes. Nimede seletuseks on 
tänini alles koguni wähe tööd tehtud. Nimesid seletama 
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hakates wõime pea igal sammul eksiteele sattuda. Sele­
tusi nimede algupära kohta peetagu ainult o l e t a m i ­
seks. Mõnda nime leidub, mille kohta me oletamistki 
ei julge awaldada, kindlast seletusest pole juttugi. Iga­
tahes wõib waewalt kõiki nimesid oma keele waral sele­
tuda. Harjumaal, weel enam aga ehk Wirumaal puu« 
tume nimedega kokku, mida Soome keele waral wõime 
seletada. Soome nimesid Eestist leides ei taha ma tun­
nistada, nagu oleksid soomlased muiste kaua aega Eestis 
elanud ja sest asumisest meile hulga nimesid mälestuseks 
jätnud. Küll pean ma soomlaste Eestimaal wiibimist 
kindlaks, aga seda wiibimist tuleb möödaminewaks arwata. 
Kui Eestimaal siiski palju nimesid leidub, mida Soome 
keel ära seletab, tuleb lugu nii mõista, et 1000 aasta 
eest ja weel wanem Eesti ja Soome keel teineteisest ehk 
niikaugele lahku läksid, nagu Tartu ja Tallinna murre. 

Aja jooksul kadus hulk sõnu keelest, ainult nimedes 
suutis osa neist säilida. Soome keeles sellewastu elawad 
need sõnad praegu alles edasi. Soome keele waral saame 
mõnegi kohanime seletuse katte. ^ 

Aga kõiki nimesid ei wõi ammugi Eesti ega Soome 
keele waral ära seletada. Mitme nime kohta ei anna 
Soome keelgi seletust. Tuleb oletada, et mitmed nimed 
kaugemast muistsest ajast pärit on, ajast, mil keegi wõõras 
rahwas meie maal elas. Enne eestlaste tulekut meie maal 
elanud rahwalt pärisid esiwanemad mitmed nimed, s. o. 
nad hakkasid kohta niisama edasi hüüdma, kui nende eel­
käijad, ehk istgem wäänamisega edasi hüüdma. Nimede 
wäänamise tagajärjel on aga ränk ülesanne wõõrastelt 
päritud algupärase nime pärale päästa. Juhtub kord, 
mil oma keelest wõetud nime algupärast kuju raske katte 
saada; palju raskemaks läheb aga wõõrastelt laenatud, 
«väänatud nime algkuju kättesaamine. 
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Kulad ja mõisad. 
Schlüter on waewaks wõtnud kõiki liider cenzus 

Oamae nimesid üles lugeda ja neid sel lugemisel 539 
leidnud. Neist 539 nimest on 14 nime kaks kõrda üsna 
ühte wiisi kirjutatud, nagu näituseks Harw, mille kõrwal 
aga Harriaen ja Hueriae ette tulewad; peäle selle Alen-
wkae. Iur iz. Laidus, Natamol, Mekius, Pirsö, Salda, 
Waskael, Weri, Tamicas, Maum, Lopae, Ubias. Seda­
wiisi jääb 525 nime järele. Aga nende 525 nime hulgast 
leidub mõndagi, mis muud ei ole kui sama nime teisendid. 
I lma pikema uurimiseta selgub, et üht ja sama kohta 
tähendawad Haccriz ja Hakriz, Ieeleth ja Ieelleth, Kiaep-
paekula ja Kiaeppaekylae, Sicaleth ja Sicalöth, Capal 
ja Cappala. Wähe suurem on wahe ju nimedes Lemmun 
knlagund ja Laemund kylaegund. Igatahes tuleb Lemmu 
ja Laemund samaks nimeks lugeda, nagu sõna kulagundki, 
mida raamat wahel knlagund, wahel kylaegund, wahel 
kilegund, wahel koguni kiligund kirjutab. 

Muist weel sama nime meeldetuletawatest nimedest 
wõiksime nimetada Accola ja Akiola; Aunapa ja Haeunopo; 
Alaverae ja Aloverae; Calablae ja Calablia; Carola ja 
Karol; Damicas, Tamicas ja Pamicus; Hyraenculae ja 
Hiurenlylae; Iaivlos, Iarvlus ja Iervtus; Katkantllg::3 
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ja Katluntakusae; Kogael, Kogclae ja Kolael; Koil ja 
Koylae: Maidalae ja Maydalae,- Mcchias. Maechius ja 
Mekius; Nakael ja Nalalae; Öeas, Oia ja Õiel; Othen-
cotaeS ja Othengat^ Padagas ja Pategas; Pariol ja 
Periel; Purdis ja Purdus; Repel ja Reppel; Satael ja 
Sataial; Saul ja Soula: Sonalae ja Sonaldae; Wae-
:htverae ja Waettaevaer. Obias ja Ubias. 

Peäle nende esineb weel mõnda nime, mida kudagi 
wiisi sama nime teisendiks tuleb tunnistada. Teisendeid 
maha arwates jüäb itta umbes 500 iseseisvat Eestimaa 
kohanime üle, mida varemini tähele tuleb panna. 

Peäle Estonia. Harw ja Vironia on need nimed 
loit lülakundade. tiüelkundade ja lülade ehk suuremate 
kohtade nimed. Lõwiosa langeb nimedest küladele ja fuu« 
rematele kohtadele. Mõilu otsime sel ajal, mil Liber kir­
jutati, weel ilmaaegu. Mõisad tellisid alles aja jooksul, 
kui la rüütleid Liberi kirjutuse ajal juba küllalt leidus. 
Nimetab ju ometigi Liber tihti rüütleid lülade omanik» 
kudels, wahel ka muid isikuid. Igatahes oli Liberi Nr. 
jutuse ajal iga raamatus nimetatud küla ehk suurem koht 
ju kellegi nii'ütelda suurema mehe päralt. Eestimaa alla« 
heitmisega langes logu maa Daani kuninga omandusels.^> 
Selle omandusega ei olnud aga hõlpus ast toime saada. 
Maaelanikud halkastd igal parajal silmapilgul uute pere­
meeste wastu. Kuningas pidi küladesse, wähemalt suu» 
rematesse paikadesse walitsejad ja lülakupjad panema, 
kuid needki et jõudnud rahwast alati sõnakuulmises pidada. 
Sellepärast andis kuningas osa külasid weel oma rüütli» 
lele laenuks. Lamumehed wõisid logu eluaja lülade sisse-
tulekuid oma kasuks tarwitada ja pärast surma kuninga 
loaga lastelegi piirandusels jätta. Olid walitsejad las 
Luninga seatud tulalupjad — mitte lülalupjad praeguses 
mõttes, waid hopmaunid praeguses mõttes — wõi laenu» 
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mehed, neil kõigil oli tegemist küll rahwast sõna kuulma 
panna. Mõnegi korra tahendab Liber, et selle ehl selle 
lüia omanik ehk lubjas ära tapetud. Ei ole küll tähen» 
datud, kes tapnud aga oletada wõib, et ümberkaudne rah« 
wa3 sest süüst puhas et tohiks olla. Teise korra wols 
mõni, kes ülekohtusel wiisil küla oma lätte kiskunud, üra« 
ajamise korral surma leida. 

Külakupjad ja laenumehed pidid muidugi rahwa sekka 
elama asuma, et seda paremini rahwa liikumist silmas 
pidada. Wähemalt igas suuremas külas elas keegi kuninga 
poolt lupjaks wõi laenumehels määratud isik. Lossid ja 
toredad mõisad puudusid neil neid, ehitust ei jõutud 
Liberi kirjutuse ajal weel walmistada. Rahwas et olnud 
weel pärisorjad, waid kümnise ja muude matsude maksjad. 
Külakupjad ja laenumehed pidid lihtsate puumajadega lep« 
pima. otsegu Ameerika farmerid. Wist oli neil peäle selle 
pilkadest postidest ehitatud aed maja ümber, et salawäela 
lased hõlpsalt kallale ei pääseks. Meie ajal elab mõni 
talumees paremas majas tui selleaegne kuninga lülalubjas 
wõi laenumees. Isegi 300 aasta eest asus mõni mõisnik 
sarnases majas, mis meieaegset karjamõisa ehk wanaaegse 
koolimaja meele tuletab; mõnel mõisnikul ometi olid 
suured lossid ja toredad mõisad. Adam Oleartuse reist-
lirjllbusele 1600 algupoolest on Kunda mõisast pilt juure 
lisatud. Selle pildi järele et tohiks me Kunda mõisa» 
maja sugugi mõisals arwata, tui Olearius seda ei ütlels. 

Liberiaegseid lillade nimesid tähele pannes näeme, 
et palju endiseid külasid hiljemini mõisateks moondunud, 
teised lülad M e elawad praegu weel edasi, aga neile on 
samanimeline mõis seltsiliseks tulnud, kolmandad on külad 
ehk talukohad, nagu 700 aasta eest, ja neljandaid otsime 
ilmaaegu. Aja jooksul wõtsid paljud laenumehed kalade 
käest maad ära ja asutasid mõisad asemele, wahel ainult 
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karjamõisad. Niisugusel lorral saadeti külarahvas tihti 
mujale elama, las laiali ehl ühtekokku. Wiimasel juhtu, 
mtfel asutas äraaetud lülarahwaö kaugemale tihti endise 
elukoha nimelise küla. Enamasti hakati uut mõisagi 
endise kalauimega nimetama. — Mõnel teisel korral wõttis 
laenumees osa laenumaad enesele mõisa wäljade jaols, 
osa aga jättis Marahwa lätte edasi. Sedawiisi tekkisid 
mõis ja küla kõrwuti ja mõlemad hullasid tihti üht nime 
kandma, s. o. külale jäi ta endine nimi ja mõis omandas 
enesele lõrwalseiswa küla nime. Laenumehed jätsid hea 
meelega Eestimaal külad mõisate ligidale seisma, et tarbe­
korral külast ruttu abi saaks. Liiwimaal paistab meile 
niisugune nähtus harwemini silma. 

Alati ometi et halanud uued mõisad lüia nimesid 
kandma, waid nõutafid enestele mõnegi korra hoopis muud 
nimed. Ni i hakati mõnda mõisa ta omaniku nimega 
nimetama, tüll Eesti, küll Saksa keeles. Eesti keeles sa: 
omanikult näit. Neeroti (omanil Nieroth), Tr i ig i (omanik 
Stryk). Kloodi (omanil Klodt), Preedi (omanil Wrede), 
Prandi (omanil Brandt), Ungru (omanik Ungern), Prümli 
(omanil Brümmer), Wõla (omanik Fock) jne. nime, kuna 
mõnelgi mõisal Saksa keeles wana Eesti nimi olemas. 
Jälle teised mõisad said Saksa keeles enestele omaniku 
nimed, nagu näituseks Buxhöwden (Eesti keeli Neeroti), 
Wrangelshof (E. l. Warangu), Forell (Woore) jne., kuna 
Eesli keeles peäle mõne põike neile nende algupärased 
nimed alale jäid. Jälle mõni mõisnik sai mõisast enesele 
liignime, nagu Ülslüla, Maydell, Luggenhausen jne. 

Osa endfid külasid on aga, nagu nimetatud, jäljeta 
kadunud. Sõjad ja mõisad on nad ära huwitanud. 
Knüpffer arwab katkugt süüdlaseks. Seda jõuan mina 
waewalt uskuda. Küll usun, et et katk mõne korra külas 
ehk wiimse tui hinge ära tappis. Waewalt kadus ometi 
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sellepärast weel lüla. Sai laik õtsa, leidus mujal alati 
isikuid, les tühjaks jäänud elumajad ja walmis põllud 
enestele wõtsid. Katku tagajärjel ei wõinud siis mingi, 
mgune küla kaduda. Küll aga sõja tagajärjel. Sõda 
huwitas majad, tappis loomad, sõtkus põllud. Et leitud 
alati nii hõlpsalt isikuid, kel wõimalik oleks olnud uut 
tula üles ehitada. Suurem osa külasid ehitati sõja järele 
igatahes uuesti üles, mõni aga jäi ometi waremetels. 

Koigi enam huwitas külasid ometi mõis. Mõne 
korra asutati mõis ise küla asemele, mõne korra karjamois, 
mõne korra jälle laiendas mõis maid ja wõttis kogu 
kulamaad oma maadele lisaks. Sedawiisi sulas mõni küla 
mõisaga ühte ja küla nimi kadus jäädawalt. Mõnegi küla 
.'ohta elab mälestus rahwasuus edasi. Rahwas teab 
weel mõnest külast kõnelda, mis aastakümnete ehk 100 
aasta eest mõisa külge liidetud. Kaugemale lu i 100 aastat 
lagast ulatab rahwa mälestus waewalt. Wähemalt pole 
ma teateid saanud külade kohta, mis enam lui 100 aasta 
eest ära laotatud. Ni i jääb meile mõni küla, millest Liberi 
järele seda teame, et ta ses ehk seS lihelkunnas olnud, 
ometi tundmataks, wähemalt seS mõttes, kust wallast tula 
kileks otsida. 



Kirjawiis ja Keel. 
Enne Kli liider cen5U5 vanne kohanimesid Ülstkult 

tähele paneme, arwan tarwilikuks keele, nimelt nimede 
kirjawiisi kohta mõned üleüldised tähendused teha. Kirja» 
wiisi kohta wõiks paljugi kirjutada. Mitme tähe tarwi. 
tuseft wõõriti kohal ehk teises mõttes saab lugeja iseenesest 
aru. Täieliku seletuse i^bel cen8U8 vamae nimede kohta 
on Tekla Tetwaala enne nimetatud kirjatöös „Wirolailista 
paikannimista 1200 luwulla" ja weel pikemalt Schlüter. 
Sitzungsberichte ber Gelehrten Estnischen Gesellschaft 1907 
annud. Keda kirjawiisi taielik seletamine huwitab, leiab 
tarwilikul) näpunäited Teiwaala, Jõgewer! ja Schlüteri 
kirjutustest. 

Minu meelest näitab leidel cen8U5 vaniae kirjutaja 
aru saanud olewat, et eestlane kohanimesid omastawas 
tarwitab. Ses arusaamises on ta neid nimesid talvalt-
sesti nimetawa näol püüdnud kirjutada. Nimetawa otsi­
mises niisugusel korral, mil ta rabwasuuft nimetawat ei 
kuulnud, sattus ta tihti eksiteele. Muidu ei wõi me milgi 
moodi mõista, kust ta sarnased nimekujud, nagu Loal, 
Eapal, Napal. Warpal. Tois jne. wõtnud, lui ta nende 
nimede nimetawat ci oleks otsinud. E i wõi sugugi us­
kuda, et rahwas 700 aasta eest nimesid lühemal kujul 
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tarwitanud ja alles aja jooksul neid pikendanud. Küll 
ässa näitab ajalugu tihti, et just ümberpöördult sündinud. 
Wahel näib raamatu kirjutaja nimedele ometi Ladina 
lõpu annud olewat. 

KSwu umbhäälikuid on rahwas 700 aasta eest wist 
palju rohkem tarwitanud kui meie päewil. Meie b, d, g 
asemele astuwad liider cen8U3 Daniae nimedes tawalisestt 
v, t, t. Ütleme, et raamatu nimede kirjutaja nimesid wõi 
sõnu mele kirjutama õppiwa koolipoisi wiisi õieti ei osanud 
kirjutada ja tihti kirjatähed eksikombel ära wahetas, wõtme 
siiski waewalt oletada, et ta sinna kõwa liriatähe kirjutas, 
kus tolleaegne keelgi arwatawasti pehmet kirjatähte kõnes 
tarwitas. Eltetulewate nimede järele wõime oletada, et 
700 aasta eest Eesti keel pehmete ja köwade umbhääli­
kute tarwitamlse poolest umbes selsamal järjel seisis, nagu 
Soome keel praegu. Näituseks Napal, Metapae, Lopae, 
Katinlylae jne. 

Kõigis neid nimedes tarwitab praegusel ajal foom« 
lane teise silbi alguses kõwa umbhäältkut, luna eestlane 
vchmet tarwitab, nagu näituseks Nabala, Mädapää, Loobu, 
Kadilüla jne. Omastavas nähakse sei ajal, tui ka mitte 
alati, ometi tihti omastawa märgiks n tarwitujel olewat, 
nagu Soome lee! nimetatud kirjatähte weel praegu tar­
witab. Nit kuuleme Lemmun lylaegund, Katinlylae, Her. 
gaenpae, Paiunalus jne.: p ees on see n ennast tihti aga 
m'ts muutnud, nagu Paiumpe - - Paiupää. Wllhum-
perae — Waopere jne. Leitalse aga nimesid, lelles n 
omastawa lõpul ju kadunud. See n häwinemine on 
mõnda sada aastat kestnud, sest Mülleri jutlustes umbes 
400 aastat hiljem astub n omastawa lõpul weelgi mõne 
korra esile. 

Näha on, et h sel ajal sõna algusel wälja 
räägiti, nagu lääne saartel teda praegu weel wälja räägi-
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takse. Waewalt wõib uskuda, et h oleks kirjutatud, kui 
teda wälja et oleks räägitud. Meie ajal kirjutatakse teda 
tüll la seal, kus teda enam wälja ei räägita, aga meie­
aegne kirjutamine sünnib ajaloolisel alusel. Niisugune 
ajalooline alus puudus aga sel ajal. 

Ülfilute kirjatähtede praegusest tarwitusest lahku mi­
newa tarwltuse kohta oleks tähele panna: a tarwitati weel 
mitmes sõnas, lus nüüd a asemele õ astunud. Wahel 
peab a la ii«d tähendama, aga wõib olla, et kirjutaja a 
unustanud ä-ls muuta, arwawad mõned. See oletamine 
wõib waewalt malsta, sest sel ajal kirjutati ü asemel 
tavalisesti ae. 

ae tarwitatakse wäga mitmesuguses tähenduses. Korra 
seisab ae e, korra ü, korra äü, korra a, korra ü eest. 
Näituseks Alawerae ^ Matvere, Wahumperae — Wahum-
pere ^ Waopere, Haermaeta ^ Härmatu ^ Härtu, Pa-
jumpe ^ Pajupüü, Katinlylae ^ Kadilüla. Nagu naha, 
olt sei ajal täishäälikute kokkukõla oma jagu olemas, 
õtse nagu praegu weel Wigala kihelkonnas ja Tartu mur« 
des, lus silbi lõpu.täishäülil enam-wähem selgelt eelolewa 
mõjul enesele ä, ö ü lota wõtab, nagu küla, pesa jne. 

c tähendab peäle tawalise tähenduse Ladina keeles 
leidel cen8U8 Danias raamatus silbi lõpul wahel h-d, nagu 
näituseks Kectaelae -- Kehtala, millest mele ajal Kohtla 
sündinud. 

g tähendab liider cen8U5 Danias lirjutusewiisis j ' d . 
Näituseks Gewi -- Jõhwi, Hergaenpae ^ Härjapüä. K ees 
seistes lui la tahe täishääliku wahel nõuab ta enesele h 
tähenduse; näituseks Paeglaelae ^ Pühlüla. Ligalae ^ 
Lihula, Nlgattae ^ Nlhatu. gh ühenduses tuleb g d.r.a, 
wahel j«ina lugeda, nagu Wanghaela ^ Wanjala ^ Wain» 
jala. Siiski seisab h g järel mõnikord üsna ilmaaegu, 
nagu Eghöntatae ^ Iõentaga ^ Iõetaguse. 
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th muudab sagedasti tähendust. Korra tähendab th 
y«, korra d, korra t, korra ht. Näituseks Olhaccaverae ^ 
Ohdalawere ^ Ohalwere; Hoppaethae«- Hõbeda; Ktthae ^ 
Kiida; Ratho -- Rahdo; Ieeleth -- Iõeleht - ISelehtme. 

t astub mõnegi korra j asemele, wahel ka ü asemele. 
Näituseks Carias - Karjas ' - Karjaküla; Martaeltlae--
Maardaküla ^ Müarduküla. 

o täidab wahel u, wahel S aset. Näituseks Hopa-
fal — Ubasalu; Horaethae — Hõreda. 

s seisab mõne korra ts eest. Näituseks Quiwames ^ 
Kuiwametsa -- Kuimetsa; Wilsae - Weltst. t wõib 
mitmes sarnases nimes aga alles hiljeminigi sõnasse juurde 
tulnud olla. 

u peab wahel ü eest ametisse hakkama. Näituseks 
K'aeppaelulae ^ Käpaküla ^ Käbtlüla. 

z kirjutatakse mõne korra s, mõne korra ts asemel. 
Näituseks: Kyvizacl -- Kiwise! ̂  Kiwise; Aelizae^ Aigltse. 

Muidugi mõista, tarwitatakse enamasti tõiti ülemal-
nimetatud kirjatähti niisamasuguses tähenduses nagu meie 
neid tarwitame, aga meieaegse tarwitnfe kõrwal ilmub 
weel lahwminew tarwitamine. Mõnda muud kirjatähte 
tarwitab liider cen3U3 vanwe weel wahel wähe teises 
tähenduses lui mele, aga muude kirjatähtede teisiti tarwita» 
wist wõib terane lugeja kergemalt mõista. 

— 30 — 



I^bor cen5U8 vaniae^ Daani 
hindamise raamat. 

Kuningate Waldemar I I ja Kristofori 1 ajal walmistatud 
aastal 1231 ja 1254.; 

„Wil0M25" on 5 KinelKunäa (K^la^unäa), neil 
3000 gäl2M32ä; ^^ervvigs" 3 l<inell(nn62, neil 2000 äära-
m«aä; „>VeZele3" ül<3 KinelKuncl, 8eal möö^awenäaäel 
500 acllamaall ja pii8kopp l-ierm2nnu8el 400 2lll2M22li; 
^^iö^ez" ül<3 KilielKunä, 3e2l 400 2lil2M22ä; ^ surume-
^und28" ül<8 KinelKunll, 3e2l 600 2cll2M22ä; ^^Iemp03e8" 
ükz KiKelKuncl, 8e2l 400 2cll2M22cl. 3elle on möö^ven -
N2cl lUelcontu8el wii3il ene8te 2II2 neitnuä, 8L5t et Keezi 
õi^et p5nju8t ei te2. „I^ev2el2e8" 3 KiKellcuncla, nei3 
1600 2äl2M226; ^tt2lli2eni8" 3 Kinellcunäa, nei3 1200 
acll2M22ä; „08ili23" 4 Kinell<unÜ2, nei3 3000 2äl2M22cl; 
,Kote1evicni8" 7 Kinell<unä2, nei8 1900 2sl2M22ä. 

Î eecl on pmxie M226e nimecl: ?omix2ni2, l^2ul2M2, 
^rmel2näi2, ^ot2n^i2, L2lci2, Per2^ci6i2, I>i2cll2vi2, (32linäo, 
8^ll0ni8, ^uäu23, I^ttoni2. I^eeä M22ä on ilnel poolel 
jo^e, mi8 Lipx nimet2t2l<8e. 7'ei3el poolel 8elle32ma ^2mdi2, 
8c2lvo, 82MM2W, l lutlanäiI, 8emi^2lli2. 
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L 8 t o n i 2 on Ladina keelde ümberpandud Eestimaa 
nimi. Nagu meie enestest lääne pool olewat merd Lääne« 
mereks kutsume, nii kutsusid meift lääne pool asuwad rah­
wad enestest ida pool olewat maad wanal ajal Ostland, 
M ä n d , Eastland. Sest nimetusest on hiljemal ajal Gst-
land tellinud, mis praegust Eestimaad tähendab, luna 
wanaaegne Ostland, Estland, Eastland ilma lindlate maa. 
teadusliste piirideta maa oli. Gstlandist — idamaast on 
Läti Hindrek ja liider cen8U8 vaniae ladinakeelse luju 
Estonia loonud. Juba ammu enne seda olid põhjamaa 
kirjanikud hakanud Eestimaad kindlamalt ära määrama 
ja wahet Eestimaa ja Kuramaa wahel tegema. Wähe 
hiljemini ilmub Eestimaa ja Kuramaa kõrwale Liiwi» 
maa nimi. 

Libel cen8U8 vaniae Eestimaa nühikse suurem olewat 
kui weneaegne Eestimaa. Tähendatud raamat arwab 
„ Estonia" alla peäle praeguse Tallinamaa Wegele, Möge, 
Mrmelunna, Alempofe ja Ostlia. Kuna Eestimaa muiste 
koile Baltimaad ja ehk weel enamgi tähendas, Liber Es» 
tonia piirid Soome lahest Emajõeni laseb ulatada, tõrju» 
takse keskajal Eestimaa tagast. Muistse Eestimaa asemele 
astub keskajal Livland -- Liiwimaa. Livland tehakse 
Baltimaade üleüldiseks nimeks. 

Liiwimaa jaotatakse keskajal kolme jakku: Eestimaa, 
Lätimaa ja Kuramaa. Russow näituseks laseb Eestimaa 
niikaugele ulatada, kui eestlased asumas; Järwamaal 
nimetab ta järgmist kohti: Paide, Laiuse, Põltsamaa, 
Wiljandi, Tarwastu, Karksi, luna ta Pärnumaad Lääne­
maaks arwab. — Alles Rootsi ajal halatakse selgemini 
Eesti- ja Liiwimaa wahel wahet tegema. Meieaegsed 
saksa kirjanikud hüüawad tihti keskaja Liiwimaad . w a ­
n a k s L i i w i m a a l s". Selle nimega tahawad nad 
Liiwimaa selleaegseid laiemaid piirisid ära määrata. 
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Hilisem Eestimaa - Tallinnamaa Harju, Lääne, 
Järwa ja Wiru maalunnaga on 17791,7 ^ - - wersta suur. 
Iga ruutwersta peäle langes 1897 23.20 inimest. Sel­
samal ajal elas seal 202409 m. 210307 n., kokku 412716 
hinge, neist 77081 hinge linnades. Rahwuse järele oli 
Tallinnamaal asunikta: Harjumaal eestlast 130819. saks-
last 11577. wenelast 11068, Wirumaal eestlast 103522, 
sakslast 2295, wenelast 8744, Järwamaal eestlast 50971, 
sakslast 1155. wenelast 42», Läänemaal eestlast 15647, 
sakslast 1010, wenelast 659, rootslast 4620 hinge. 

liider cen8U8 Oaniae 0N, Niisama NllgU Läti HtndrekU 
ajaraamat. Wirumaa nime ladinastanud, Wlrnft V i r o n i a 
teinud. Vironia on üts neist wähedest nimedest, mille kir­
jutuses wanas tlrjns üksust leida. Muidu kirjutab üts 
wana kiri nimesid üht wiisi, teine teist witst. nagu näituseks 
Harjumaa nimest kohe naha. Wiru-, Harju- ja Järwamaa 
on oma wanu nimesid alal jõudnud hoida, luna aeg pal» 
jude muude Vanaaegsete Eesti maakondade nimed juba 
unuStusemerde wiinud, wähemalt rahwasuust. Wirumaa 
järele on soomlased logu Eestimaad Wirumaals (Wiro) 
halanud hüüdma ja eestlased neilt wirolaste nime pärinud. ^ 
Ahrens (EtylnologischeS Wörterbüchletn, Anhang zur 
Grammatik der Estmjchen Sprache, l . 133) seletab, et 
Wiru nimi sõnast wteru tuleb; wleru tähendab Ahrensi 
seletuse järele tõrget, järSku kallast. Selle seletuse wastu 
ei wõi waielda. Ma mõtlen ometi, et me Wirumaa nime 
niisama hästi wiru sõnast wõiksime otsida. Wiru on mi ' 
dagi, mis lõhub, tõuseb, kerkib, aga la, mida uhutakse, 
loputatakse. Wirumaa sttS kõrgesse kohaw, töusew maa, 
nagu ta seda mere poolt waadates tõesti on; peäle selle 
weel mere uhumd, loputatud maa. mis omast kohast la tost 
on. Wiimane seletus ei lisa ometi Wirumaale mingisugust 
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iseäralikku tundemärki juurde, sest mere uhutud, loputatud 
maid leidub paljugi. 

Wirumaaft ütleb leidel cen8U5 Danias et see sel ajal 
3000 adramaad suur olnud. 

Meie ajal ütleb Paucker Wirumaa 4604 ruutwersta 
ja 2000 adramaad suure olewat. See ütlus kolab aru» 
saamatult: kudas wõib Wirumaa korraga 4604 ruutwersta 
ja 2000 adramaad suur olla! Wõiks ometi las ruutwerS» 
ladega wõi adramaadega arwata. 

Maasuuruse määrab leidel cen8U3 Daniao tull ära, 
aga kahjuks waikid ta rahwa suurusest täiesti. Wäga 
huwitaw oleks teäda, lui suur Wirumaal rahwa arw 
umbes 700 aasta eest olnud, niisama la mujal Eesti 
maalundodes. Üksikute maatundade selleaegift rahwahulka 
ei julge me umblaudugi ära määrata; seks puuduwad meil 
toil toed. 

Juba Läti Hindrek (XXIII, 7) nimetab Wiru 5 , ly la . 
gunda", aga ei pane nende nimesid üles. Liberi «lyla» 
gunda" mõistet on raske ära määrata. „Ky!agunda" 
wõib niihästi Makundo" lui .kihelkonda lühendada. 
LiberiS esineb „lülagunda" kõrwal kihelkonna jaolS weel 
parochia nimi. Parochla piirid on palju kitsamad lui 
„kylagunda" piirid. Knüpffer arwab, et Läti Hindrek 
3 .lylaegunda" nimelt nimetab, üks oleks Pudymen, teine 
Puduren ja kolmas TabelluS (Der Güterbesitz, lk. 103). 
See on eksitus. Läti Hindreku nimed on ära wüünatud. 
Pudymen ja Puduren on Pubuwere wüüne, selle Pudi« 
were, millest suurem jagu Pudlwiru nime wälja loewad. 
Pudtwere et ole ometi Magunna" nimi, waid ainult 
küla nimi «külagunnas". Tabellus on jä'le Tabelise 
wüäne. Tabellne olt Wirumaa wanem. Teised wanemad 
tulewad Tabelise Magunda' kottu (xxix. 7). See ei ta> 
henda weel, et kihelkond ise Tabelise nime oleks kannud, lui 



endine wanem ka Tobelise nime kandis. Minu arwamise 
järele walitses iga „kthelkunda" wanem, kes nagu würsti 
auS seifis; igas külas oli peäle selle weel oma külakuhjas 
ehk külawanem. Ni i Wirumaal, nii mujalgi. liider cen5U8 
vamae räägib niisama Wirumaa wiiest Mlagunnaft" ja 
nimetab neid kolli nimepidi. Wiies .MagunnaS" tunneb 
Liber ? kihelkunda ja nimetab neist 5 nimepidi. 

Suurem leidel c6N8U3 Oaniae aegne Wirumaa prae-
gusest Wtruumast küll ei olnud, ennem wäiksem. Lääne 
pool oli raja umbes seesama nagu meie päewil, põhja 
pool iseenesest mõista seesama. Lahlu läks raja aga 
hommiku pool. Si in ulatas raja waewalt nit kaugele 
lu i praegu. Pöhjnft sellele oletamisele annab fee nähtus, 
et I^ber cenzuz Danjaest Waiwara kihellund peaaegu 
tüieSti puudub. Kõigi muude Wirumaa lihelkundade külad 
ja nende adramaad loeb Liber üleS, aga Waiwarast et 
tea ta midagi rääkida. Oleks Waiwara Daani walitsuse 
all seisnud, olew Waiwara oma adramaadega niisama 
üles pandud, nagu Wirumaa muud lihelkunnab. Wõimalik 
sellepärast, et Waiwara tihelkunb Ingerimaa alla arwati, 
kühn daanlaste wõim enam ei ulatanud. 

N i i seletavad senised uurijad Waiwara puudumist. 
Esmalt pidasin nende arwamist õigeks, aga pärast jõudsin 
aegamööda ometi wähe teisele arwamisele. Waiwara 
nimede puudumise peäle waatamata wõis Waiwara praegune 
lihelkund ehk ometigi daanlaste walitsuse all seista. Wai­
wara lihellunnas olid Daani walitsuse ajal ehk koil asu­
tused, külad rannamail. Rannakülasid aga, nagu nime­
tatud, liider census vanise üles ei loe. Kangemal ran­
nast algab warsti madalam maa. kus sel ajal ehk weel 
ei elatud. Ainus suurem asupaik oli ehk Narwia küla. 
mille asemele hiljemini Narwa linn asutati. 
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Niisama lu i Waiwara nimed puuduwad, puudu-
wad la Iisaku ja Tudulinna kohad. Seda nähtust 
wõime kahel wiisil seletada: weimalil, et Itsalu lihelkun-
naS suurte soode, rabade ja metsade pärast weel wähe int« 
mest asus, wähe suuremaid afupailu leidus, maa seega 
Siett ära hinnatud ci slnud ja sedawiisi omanduse hulgas 
tähele panemata jäeti. Teine wõimalus jälle see, et ehl 
Iisaku lihellunda ja niisama Simuna liheltunna metsaseid 
maid Liiwimaa alla, s. o. ordu alla arwati, luna natuke 
Liiwimaad Laiuse kihelkonnast sellewastu ometi Simuna 
tihelkunna alla lais. — Wäike-Maarja lihelkunnaft loeti 
ainult osa Wirumaaks; osa arwati Järwamaa alla. 

Neid rajasid tähele pannes peame tunnistama, et 
baaniaegne Wirumaa tül i wähem praegusest Virumaast olt. 

Nagu tähendatud, ühiSkonblise sisseseade poolest lan­
ges Wirumaa 5 jakku: Repel, Maum, Alaetagh, Asca-
lae ja Lemmu ..lülagunb". 

.Repel" ..lülagund" oli Tallinna poolt algawa Repel 
liheltunna jstt ja ulatas luni Nigula lthelkunnant, osa Ni ­
gula lihellunda kaasa arwatud. 

Maum „lülllgund" wõttis praeguse Nigula tihelkunna 
enese alla, peäle selle aga weel osa Rakwere ja osa Lüga« 
nufe lihellunda. 

Alaetagh «lülagund" täib umbeS praeguse Jõhwi 
rihellunnaga loltu. Peäle selle loeti natule Lüganuse lihel-
tundagi selle lülagunna alla. Hiljemal ajal hakati Alu­
tagusele lõike maad Iõhwift hommilu pool nimetama. 

ASlaelae „lülagund" nõudis praeguse Lüganuse tihel« 
lunna ja osa Zkõhwi lihellunda enese alla. 

Lemmu „lülagunda" langes osa Rakwere kihelenuda, 
Jakobi, osa Wäike-Maarja ja Simuna lihellunda; wii­
masest puudub tülk lõunapoolist osa. 
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Kirikliku elu korralduse poolest jaotati Wirumaa, nagu 
tähendatud, 7 tihcllunda: 

1. Torwestawaerae Nhelkund, mis umbes praeguse 
Kadrina lihellnnnaga lõtku lais. 

2. Hlllelae tihellund ^ praegune Haljala klhelkund 
ja suur osa Rakwere kihelenuda. Torwestawaerae ja Ha. 
lelae loeti mõlemad Nepel maalunda. 

3. Maum lihelkund. Sinna arwati praegune Ni­
gula lihellund, aga la osa Lüganuse ja Rakwere kihelkunda. 

4. Alaetagh „lülagunb". Sels arwatakse praegust 
Jõhwi kihelkunda. 

5. Askaelae ..lülagund" ^ praegune Lüganuse lihel-
künd osa Jõhwi lihellnnnaga. 

6. Vov lihelkund. Sinna arwati Jakobi, osa Rak­
were ja Wäike-Maarja kihelkunda. 

7. Kactaelylae lihelkund ^ praegune Simuna lihel­
kund. Vov ja Kactaelylae ,parochiad" arwati mõlemad 
Lemmn „lülalunda". 

l e l n i g , praegune Järwamaa, on teine maatund, 
mis 1 '̂bel cen8U8 Danige nimetab, kolme lihellnnnaga. 
Neid ei tähenda ta aga enam nimepidi, nagu Wirumaal. 
Niisama wähe loeb ta Ierwia kohti üles. Ülepea paistab 
meile see nähtus silma, et raamat ainult neid maatunde 
paremini tähele paneb, mis tõesti Daani walitsuse all 
seifid. Muid aga. mida Daani walitsus küll omals tun< 
nistas, mis aga tõepärast Daani walitsuse all ei seisnud, 
nimetab ta üleüldiselt, nagu näituseks lõtli ülesloetud 
maakundi peäle Wiru» ja harjumaa. 

WanuS kirjus on Järwamaa nimi mitmet wiisi tir-
jutalud. Läti Hindreka ajaraamatus leiame: Gerwia, 
Gerwa ja Gerwen. Meie wanus mälestusmärkides aga 
Gervla, Gerwia, Gerva, Gerwe, Gierwia, Yerwia. Iervia, 
Ierwa, Ierva, Ierve, RiimikroonitaS Ierven. niisama 
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lui praegugi Saksa keeles. Kas aga nimi Ie rvm wana 
omastawat ( - jürven) tähendab, feega Iürwenmaa asemel 
ainult Iä rvM, jääb küsitawaks. liider censuz Vaniae 
Ierwia ja Läti Hlnbreku Gerwta ja Gerwa annawad 
põhjust oletada, et maad juba sel ajal Iärwamaats hüüti, 
tui see Järwamaa ka alguses Iürwemaa (Iürwenmaa) 
nime kandis. Lõpp «en tuleb Saksa keele lõpuks pidada, 
mille sakslased maade ja maakundade nimele annawad. 

Hupel nimetab Iärwamaad, millel Daani walitsuse 
ajal 2000 adramaad olnud, 1774. a. ainult l02v2^/«« 
adramaad suureks, Blenenstamm 1826. a. l042"/48 adram. 
ja Possart 1846. a. 2340V2 ruuiwersta suureks. Adra. 
maade suuruse järele wõime arwata, et Llbert ajal Järwa­
maa piirid palju kaugemale ulatasid. Hommiku pool lan­
ges lindlate teadete järele tülk praegust Wirumaad, näi­
tuseks osa Wäike-Maarja lihelkunda, Järwamaa külge. 
Lõuna pool arwas Llberi kirjutaja wististi osa Laiuse, 
Põltsamaa ja Pilistwere kihellundagt Järwamaal^ sest 
muidu olels ta waewalt nii palju aoramaid saanud. 

1897 ettewõetud rahwalugemise ajal elas Järwa­
maal 25730 m., 26943 N,. kokku 52673 hinge. 

^Ve^e ie on järgmine ühellheltunnaltne maatund, 
millest liider cen8U8 Danias kõneleb. Wähe kohti leidub, 
mille nimesid nit mitmekesiselt kirjutatakse rut selle we^ele 
maakunna nime. Läti Hindrek nimetab maalunda Wat­
aaks. Muis wanus kirjus kannab koht peäle selle May-
gelle, Woygel, Waigle, Weigele, Waglytu 1402, Waggeta 
1406, Wacgitou 1419, Watyatt, Waiatu, Wayel, Wa-
gien nime. Wiimase nime järele on vr. Bertram raamatu 
,Wagien" wälja annud. 

Sest nimede haoseft on raSke aru katte saada, kudas 
kohta õieti hüüti. Llbnt nime jünle wõiks Wägewa peäle 
mõtelda, aga Waygelled, Watgad ja muud sarnased rüü-
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giwad selle wastu. Wenelased nimetawad wanus ajaraa­
matutes seda maakunda X^iuni,. Wenelaste nimi juhatab 
meid seega waia juurde. Minu arwates tuleb Wegele. 
Waygelle jne. W a l l a l a k s lugeda. Maalunna teised nimed 
Wägia, Wagya, Waiga tuletawad elawalt waia meelde, mis 
waremalt wagja nime landis. Vagia, Wägia maalund 
tähendab seega Waia maalunda. Wõimalik, et ses Waia 
maalunnas muiste palju waiaehitust leidus, ni i et maa» 
tund neift enesele nime päris. Ülepea leiame kodumaal 
hulga kohanimesid, mis waiaga ühenduses seisawad. Need 
waiaga ühenduses seiswad nimed annawad põhlust oletada, 
et neis kohtades muiste wist waiaehitused seisnud, luid 
lindlad teated selle kohta puuduwad. 

Tänini on tawalisesli arwatud, et Wirumaa lõuna 
pool M o h a maalunnaga lol lu puutus. Minu arwamine 
on, et Wirumaa lõuna pool tohe Megelega" loltu 
puutus ja Mohat alles lääne poolt tuleb otsida. Uht 
wäikest osa Wegelest kutsuti wist H i i e m p ä ii - Hiiepäiils. 
Kas Wegele, Wailüla ehk Waia maalund lõuna poo! 
Emajõeni ulatas, jääb küsitawaks. Osa Emajõe üürist 
maad kannab mujal wanus kirjus I o ^ e n t a g a n a nime; 
seda nime wõiksime nüüdsel ajal „Iõetaga ehl Iõetagune" 
nimetada. Waewalt wõime Iogentagana aga iseäralikuks 
maalunnaks lugeda, niisama wähe nagu Wene wanade kir­
jade S o b o l i t s i lõuna pool Emajõge. Wene ajakirjade 
Sobolits ei ole midagi muud, tui me<e Soopoolist, Soo-
poolfe (sõnast soo ja poolne), tähendab siis maad, mis soo 
pool leidub. Suur i soid tunneme Emajõe ääres, Puhja 
ja Wõnnu lihellunnas. 

Liberi täheudus, et mõõgawennad Wegelest 600 adra. 
maad ja piiskopp Hermann 400 adramaad omandanud, 
annab asja arwata, et osa raamatut juba 1232 eht warsti 
peäle seda kirjutatud, sest 1237 ühendati mõõgaordu juba 
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Saksa orduga. Oleks raamat hiljem kirjutatud, oleks juba 
Saksa ordu nimetatud. Et piiskopp Hermann maalunnaft 
400 adramaad omandas, wõib oletada, et maatund Tar-
luni, wähemalt osalt Emajõeni ulatas. Oma lülje all 
olewat maad nõudis piiskopp suurema õigusega enesele. 

Nagu lesele on ^ ö ^ 6 ühe tiheltunna suurune, 
aga Wegele 1000 adramaa asemel ainult 400.adramaa-
line. Kirju tui ^Ve^eie nimede kari on m s ^ e 
nimede kari. Läti Hindrelu ajaraamatus, wähemalt Arndtt 
wäljaandes leiame: Mocha, Moche, Mogeke. Muis wanns 
kirjus weel: Moche, Moeche, Mogle, Möle, Moicke. Eesti 
nimi nähikse igatahes niisugune olnud olewat, et wõõrad 
seda kudagi õieti ei osanud kirjutada. Kaua aega on ar-
walud, kudas rahwas kohta on kutsunud, ilma et aru oleks 
katte saabud. Möget wõi Mohat on tänini Wirumaa ja 
Walluta, Peipsi järwe ja viurmekunna wahele paigutatud. 
Õpetaja W. Reimani arwamise järele et tule aga Möge: 
wõi Mohat sugugi nimetatud kohast, Laiuselt ega Awinur-
meft otsida, waid palju enam Põltsamaa kihelkonnast. 

Põltsamaal leidub Muhe, Mohlüla karjamois. Seft 
Muhest, Mõhtulast (Mõhust) tuleb endist Möge, Moha 
wõi kudas M k need nimed olgu, otsida. Igatahes tuleb 
seda Mnhet endise Möge praeguseks tujuks pidada. Õp. 
W. Reimani otsuse järele on Dr. K. A. Hermanngt selle 
arwamise poolt olnud, et Möge maalunda Põltsamaalt 
tuleb otsida. Lüti Hindretu ajaraamatust ei leia ma mingisv-
gust Põhjust, mis teelatfid Möget Põltsamaal olemast. 
Seal kõneldakse just (XV. 7), et sakslased Järwamaa hü« 
witamise järele naabrus küladesse. Moha ja Nurmelunna 
maakunda lalsi 3. 

N u l u m 6 F u n ä 2 8 öeldakse niisama üts kihellund 
600 adramaaga olewat. Läti Hindrek» ajaraamatus nime' 
tatalse maalunda wahel Nurmegunde, wahel Normegunda; 
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isegi Wormegund ja Wormegunda tuleb ette. Wiimased ni­
med muidugi tirjutufewead. Muis wMUs kirjus leidub: Nur« 
megunde,Normegunde,Normelunde. Oige nimi igatahes ainult 
Nurmekunda wõi praeguse leele järele Nurmelund (sõnast 
nurm ja lund). Tänini peeti Nurmekunda Põltsamaaks. 
Kui aga Möge Põltsamaa kihelkonnas leidub, tuleb Nurme­
kunda W. Reimani arwamise järele Pilistweres! otsida. 
Latt Hindrelu Lappelunda, Lapelund leidub lõunapoolses 
Järwamaa osas. 

ä l e m p o 8 e l l 8 nimetab Liber järgnewal maalunba. 
Muis wanus kirjus tännab maatund Alumbus, Alenboys, 
Alempoys, Alempois. Alempos nime (wõrdle Bunge, Urk. 
64, 68, 127, 229, 482). Näib, nagu oleks nimi alem ja 
poisist lol lu pandud. Poisil igatahes pole nimega midagi 
tegemist. Me peame nimele tas wanast sõnast alembus, 
alemmus — alamal olew maa seletust otsima ehk õp. 
W. Reimaniga oletama, et nimest l wälja jüetub, nimt 
seega Alempoolse lugeda tuleb. Õp. W. Reimani arwa­
mise järele tuleb praegust Suure-Jaani lihellunda selleks 
Alempoolsels lugeda, kelle kohta Liber kaebab, et mõõga-
wennad ta ülekohtusel wiisil enestele kiskunud. 

Muid lõuna ja läänepoolseid maalundi nimetamata 
jättes, sest et daanlased neid oma walitsuse alla ei nõud­
nud, pöögva raamatu kirjutaja nüüd kõrroga põhja poole 
ja nimetab Ne va ei ae maalunda. Wõtame nimest 
ilmaaegsed e«d ära, saame nime Rewala. Hiljem ettetu» 
lewas maalunbade ja .Magunbade" jaotuses ei puutu 
meile enam Rewala silma, ehk lül l kindlalt teame, et Re­
wala maatund Rewala linnaga daanlaste walitsuse all 
seisis. Rewala järele nimetab Liber kohe Harjumaad 
tolme lülagunnaga. Need „külagunnad" on Uomentaka 
wõi Womentakae, Ocrielae ja Repel .Magund" . Esi. 
mesi Harju kihelkondi ei nimetata, lül l aga wiimseid. 
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Oletada tuleb, et kogu praegune Harjumaa l^ber cen3U3 
Danige alal juba Harjumaa nime landis^ osi Harjumaao 
ühtlasi aga la Rewalaks nimetati. Läti Hindrek ajaraa-» 
maws leiame Relvata nime kõrwal weel Redeli Reve­
lia, Revalia. Revelim, Revalim (»llM?). Reveles. mu-
jal wanuS klrjus Raal is ja Rivalae (Nunge, lhk. 100). 
Rewala wõi Newela ja ^külaganna" nimi Repel on ühest 
tännuft wälja kaswanud. W. Reimani seletuse järele 
tulewad Reval ja muud sarnased nimed sõnast rawala. 
Rawa — weetlwi, veealune kiwi, Nawala - Veealuste 
tiwidega rond. Aga raba sõnastki peab W. Reimann 
linna nime tellimise wõimalikuks (Eesti Kirjandus 1910, 
l l . .241—246). Tuletamine Rehfall sõnast täiesti tuulde 
rajatud. Neus (RevaIS sämmtllche Namen) otsib nime 
algust Daani sõnaft revle, Rootst sõnast räfvel. Llber 
annab wõimalust oletada, et räbal, rebima sõnadki wõil-
fit> tulla küsimusesse. Neus awaldab oletamist, et iman. 
lased Revele nimega endid wana Eesti , Repel" kthel-
lunna najale toetanud. Igatahes Repel seletuses lõpusona 
alles ütlemata. 

l-l 2 r r i 2 en on järgmine maatund. Teisal raa« 
matus tännab maalund Harta ja Haeriae nime. Netft 
teisenditest selgub, et me nime milgi kombel Härja 
ei tohi lugeda, sits mitte Härja maalund, waid Harju, 
nagu meie ajal. Läti Hindrek kirjutab tavalisesti Harten, 
aga la Harw (xx i . 5 ) ; maalunna rahwast nimetab ta 
„harioenses". Riimikroonttas leidub sõnakuju Haryen, 
muts wanus kirjus Harten, Harrien, Äria, Harta, Hargla. 
Lõpp -en on Salsa leele mõjul sõnale amud; armasta­
wad ju ometi sakslased maade nimedele en löpuls panna, 
nagu Schweben, Norwegen, Spanien, Italten, Preuhen, 
Schleften. Wagien j . n. e. Sedawiisi tellis Salsa leele 
mõjul sõnakuju Harrien. Wanade kirjutuste põhjal 
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wõiks oletada, et Harjumaad 700 aasta eest Harjamaals 
hüütud. Ometigi wõime waewalt uskuda, et rahwas alles 
hiljemal ajal Harjast Harju teinud. Harju nimi tunnis^ 
tab paremat vahetegemist harjade wahel. Harju tähendab 
maajelga, kõrgustikku, nagu Harjumaa tõestt kõrgustik on, 
luna hari loike seda ära määrab, mis meil tawaltsestt 
harjaks kutsutakse. Soome nimedeski on harju ennast 
alal hoidnud. Sealt leiame näituseks Harju, Mäniyharju, 
Punkaharju j . n. e., koil kohad, kus maaseljad letoa. — 
Daani walitsuse ajal arwati Harjumaa 2800 adramaa 
maruseks, 1774 aga ainult 2080"«/i20 adramaa ja 1818 
2 l 8027/40 adramaa suuruseks. Possart nimetab 1846 
Harjumaad 4958 2/3 ruutwersta suureks, Paucker teeb 
ruutwerStadest toguni ruutpeniloormad. 1897 rahwalu» 
gemtse järele elas Harjumaal 78486 m. ja 79250 n., 
lollu 157736 hinge. 

Wist olid Hageri, Kose ja Juuru lihelkunnad ja 
Mlagunnad" üherajalised. Seega mlels kogu Harjumaa 
peäle 6 „lülagunda". nagu raamat nimetab: Hageri, 
Juuru, Kose, Womentala, Ocriela ja Repel „tülagund", 
millest wiimane weel laugele Wirumaa sisse ulatas. 

08j l l '2 ' l<3 nimetab leidel cen8U8 vaniae järgmist 
maakunda, mis daanlased omals tunnistawad. Ostlia 
nime annab maalunnale Läti Hlndrelki, luna Ntlmi ttoo-
l l i l teda Ösel, sakslased praegu Oesel, wenelased 33e^ii, 
(eesel!), eestlased aga S a a r e m a a k s nimetawad. Wu-
nus põhjamaa kirjus nimetatakse Saaremaad loguni Eysys» 
sel, Eysysla, wahel la Ösyssel. El tähendab põhjakeeltes 
saart, syssel põhjamaa õpetlaste seletuse järele maalunda. 
Seega oleks Eysyssel ümberpanek meie Saaremaast. Tänini 
ei ole aga weel lmdlals jõutud teha, las Ostlia, Oesel Eesti 
wõi põhjamaa keeltest wõetud. liider cen8U8 Danias ja 
Läti Hindrek» Ostlia on enesele igatahes Ladina lõpu -a 
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pärinud; sedawiisi jääb nimest Ostl, Riimkroonikas 
Ösel ja praeguses Salsa keeles Oese! järele. Mitmed 
Soome õpetatud mehed arwawad, et Oesel, Ostl, Ösel 
sõnast öösalu tuleb. Salu sõnas olelS fils a e«ks muu» 
tunud. Hil juti teatas õpetaja W. Reiman, et Saare­
maal Hobusella — Hoosella, Oosella olla ja et wõima­
lus olemas, et Oosella nimest Ostlia, Oesel tellinud. Kui 
wanasti tõesti saart selle nimega nimetati, tohils arwati, 
et wõõrad nime ometi eestlastelt laenanud. Aga niisama 
wõimalik, et põhjamaalaste Saaremaast ümberpandud Eylys» 
sei hilisemale Oeselile nime andis. Wiimane sõna ses 
küsimuses on alles ütlemata. 

Hnpel ütleb Saaremaal 1482 ^/,4 adramaad olewat. 
1897 rahwalugemise järele elas Saaremaal 27713 m. 
ja 32560 n., kottu 60263 hinge. 

K o t e i ü v i c K on Eestimaal wiimane maatund, 
mille daanlased enestele nõudsid. Läti Hindrek nimetab 
<xvm. 5) maolunda la Rotelewik, tawalüeöti aga Rota-
lia. Riimitroonila nimetab maalunda Wi l ja Wyk ja 
see nimi — Wie! on Salsa keeles maalmmale tänini jäänud. 
Rotelewich, Rotelewik tähendab igatahes Läänemaad Nimi 
Notelewil on lahest sõnast kollu pandud: Rotele ja W.k. 
W i l tählndab Slandinaawia keeltes merelaht. Sarnajeid 
lahtesid leiame Läänemaal kaks : Matsalu laht ja Haapsalu 
laht. W i l nime, s. o. lahe nime on igatahes põhjamaa» 
laseb maakunnale annud wõi õigem maakunua nimele juurde 
lisanud. W i l nimi tuleb wõõraks nimelS lugeda. Teine 
lugu on Ha nimega Rotele, Rotalia. Selle nime jälgi 
leiame praeguses Rldala lihelkunna nimes. Ma kirjutan 
lül l Ridala, tähendan aga lohe, et ma rahwasuus kihel­
konna nime ka Rlbalu ja Ridalt olen luulnud. Rahwas 
nimetab seega lihellunda kolme wiisi. Neist kolmest nimetu, 
just kannab Ridala wist lõige wanemat tuju. Me wöltsime 
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siin oletada, et alguses lohta Ridala hüüti (rida ja ala, 
lühendatud la). 

SitSlt liider cen8U8 vgniae Rotelöwlk ja Läti Hittd-
relu Rolelewik ja Rotalia panewad meld mõtlema, ka 
saksakeelne meieaegne nimi Röthel, mis Manadele nimedele 
latt annab. Ega tõtt wanad kirjad ometi Ridalat Rote-
lels muuta wõinud. leidel cpnzuzz llaniae Rotelöwtt on 
igatahes ö eksikombel kolmandasse silpi esimese silbi ase< 
mel saanud; wist tuleb raamatus nime Rötelewik lugeda. 
Läti Hindreka Rotalia jälle kannab selgeid ladinastamise 
marlisid eneses; Rotal«tüwele on Ladina lõpp ia juurde 
liidetud. Suhm ltr mab toguni Rotula. Kui Suhmt 
nimi õige oleks, peaksime Rotula nime Rõdulaga (rõdu 
ala, rõdude koht) seletama. Kuid Rodula nimi tuleb liig 
harwa ette; sellepärast oleks liig julgus selle järele kohta 
Rõdulllls tunnistada. — Maatunda hüüti wanasti Libert 
ja Läti Hlndrelu nimede järele arwates Rötelels, Röde« 
lels eht RodalakS. Wiimased nimed tuletawad meelde 
redelit aga la roda, rõda», mis mõlemad lara, müra 
tegemist tähendawad. 

18 8. a. Landrolle nimetab Läänemaal 1694 "/24o 
adramaad. 1841. a. Landrolle aga 1687 6>o adramaad 
suureks. Põssani teate järele on Läänemaa 3969 Vs ruut-
wersta suur. 1897 rahwalugemise järele elas Läänemaal 
39151 m. ja 42926 n.. lottu 82077^hinge. ^ 

Naenae ^- Harin maatund, 
1. paroc l l i , Nuccrltx — Hageri l ihellnnv. 

Hageri kihelkunda arwati liider cen5U5 Daniae kirjutuse 
ajal suur osa praegust Rapla ja Nissi kihelkunda. 
1582 tännab kihelkund nime Hakris. Nagu Liberi ja 
muist manust kui ka saksakeelsest nimest nüha, tohiksime 
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oletada, et kohta wanasti Hageriseks hüüti. Ajü jooksul 
kadus lopp -se ja järele jäi Hageri. 

I e 6 2 n, 15 — Tõdwa küla Sakus, w nimest wälja 
jäetud. Wanasti leidus Eestimaal mõisnikusugu Tödwen, 
kes nime wist sellest külast saanud. 

O l i i v i ^ Oruküla Adilas. 1586 nimetatakse 
kohta Oriel. 

p > o l , 15 — Pihalt külas Adilas. Nimi wanasti 
wist Pihula wõi Pihata. 

K a x n o l ö . 12 - Kasuküla Tohises. Teisendi 
järele Karola. Liberi järele oletada kandis küla enne 
nime Kafuwald. 

K o o l a e , 14 ^ Kohila. 1586 nimetatakse kohta 
Korall. Praegu räägitakse nime wahel ilma h»ta. Wist 
kuuldi wanastigi niisugust hääldamist. Nii tekkis Liberi 
Koolae ja sakslaste Koil. 

ttakli?, 6 — Hageri küla. Wähe ülemal kirju» 
tas Liberi kirjutaja weel Naccritx, nüüd korraga N2K1I2, 
teisendis koguni »2klot2. 

K? ui 2 2 e l , 15 - Kiwise RabiwereS. Nagu Li» 
ben nimest ilmub, kandis koht wanasti Kiwiselja nime. 
Wiimane nimi lühenes aja jooksul Kiwiseas. 1586 kannab 
loht nime Kawpisell. 

32nc l2e . 11 -- Aanda küla. Paucker arwab 
Sondo külaks Kelbas. 

I.2em2ecll, 10 - Läämiku talu Adilas. Algu-
seS wist Lömmiku. 

^ ek j 220. 7 — Aigitse küla Ohulepas. Sõna 
juur wist aegine. 

Ku 8 t j 2 2 e, 17— Kustja küla HaibaS. 1586 nime» 
tatakse kohta Kustuse külaks. 

Nov?mp2e , 7 — Howimpää, Hoowipää — koht 
tundmata. Wõimalik, et Liber Hawympüä - HawinM 
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asemel Hownmpää kirjutas. HawinpÜüft wõiks Haiba 
Hageris tekkinud olla. 

^Hnäaez , 4 — Mõnuste küla Kirnas, arwab 
Paucker. Rootsi ojal kannab küla wanus kirjus nime 
Monasta. Liberi NrjutusewiiS tuletab maanteed meelde. 

^ n ^ 2 er, 12 — Angerja. Angerza omanikku kul­
lud Liber Heinrich tan gn^el. Angerja on siis Angeri 
sugukunnale nime annud. 

I. o 2 1. 23 — Loa, Lohu, Saksa keeli praegu weel 
Loal. Oletataw, et eestlased muiste kohta Lohuta wõi 
Lohala kutsusid. Sellest lühenduse teel hiljemini Lohu 
ja Loa. 

K i2epp2eK> l2e , 2 3 - Kabitula Ruilas. 
? oj §, 8 — Tohise. Wist rüügiti wanastigi wahel 

h liig õrnalt nimes wälja, nii et Liber ja pärast saks­
lased Tohisest Tois tegid. 16. aastasaja lõpul arwati 
Tohise küla Ruila mõisa alla. 

K o i l , 10 — Kohila. Küla oli wist kahte jakku 
jagatud. Iga jao ülem kirjutas nime isewiifi. 

t io ci, N. Snhm on nime Koci lugenud. Raske 
ütelda, las nimi Roci wõi Koci. Et Liberil c ja t ühte 
moodi wõiks nime Kodiks ehk koguni Koodiks lugeda. 
Nga niisama la Rootfiks. Tohises on Rootsi küla. 

X«2et, 11 -- ehk Kohatu. 9. aprillil 1249 kuulutab 
kuningas Eerik, et ta Tallinna piiskopp Torkelile ja 
järeletulijatele 14 adramaad .Kuates" annab jäädawaks 
omanduseks. 1586 nimetatakse lohta Koijat. Liberi kirju­
taja on nimest wist h wälja jätnnd. 

?2 ik2c, 6 ^ Pajata Nissi kihelkunnas. 
Nop252 l . 6 -- Ubasalu külas Pajatas. 1586 ni­

metab Landrolle kohta Hoposal. Kui nimi mitte uba-
sõnast. siis hubast -- kohew, kerge. 
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K i l m 2 er, 7 — Kirnu Hageris. Wõimalik, et 
r eksikombel sõna lõppu sattunud; aga ka wõimalik, et 
nimi alguses Kirmaru kuulus. Rootsi ajal oli Kirnu 
Kohatuga ühendatud. 

U 2 rp 2 l . 10 ^ wanade eestlaste Jaanilinn Lääne 
raja ligidal Nissis. Läti Hindrik hüüab kohta Warboleks; 
selle järele kutsutakse seda wana linna meie ajal kirjan­
duses Warbolaks. Wanad Wene ajaraamatud annawad 
kohale nime Loposnni, ja Lopo6l,en^, ttoc^. Wene­
lased arwasid nime warblast tähendawat ja andsid 
linnale sellekohase nime.. Kuid Jaanilinnal pole warb­
lasea» midagi tegemisi. Ümberkaudne rahwas hüüab kohta 
praegu weel Warbjalaks. Warbjala käib Liberi Uarpal 
nimega ühte. Waipal tuleb sõnast warb ja ala. Koht 
seega Warbala. Läti Hindrek eksikombel sõna teises silbis 
a o-ks muutnud. Ala sõna leidus wanus nimedes sage­
dasti, meie püewil on see aga kadunud ja lühendus -la 
sõna lõpul weel järele jäänud. Alal hoitud -ala on 
mulle ainult Hobuala nimes Kanapääs, Haniala nimes 
Käärmal. Saloala nimes Otepääs silma puutunud. Muidu 
on paljud endised -ala lõpulised nimed enestele jalad alla 
wõtnud, näituseks Waskjala, Walljala, Halljala. Mustjala 
j . n. e. Mustjala on Soomes praegugi weel algupärase 
tuju alal hoidnud ^ Mustiala. I l m a .jalata" ilmub 
praegu weel Warbala Warblas. Peterhofi maakunnas 
leidub Warpala — Warbala. 

0 t k 2 e n c o t 2 e 8 , 14 — Ohukotsu Ohelotsu. 
1586 nimetatakse kohta Odenkotza. Tuletab karutodu 
meelde. Alguses nimi wist Otenkodusoo wõi -toonase, 
Ohukatsu pool leidus weel hiljuti palju metsa. Koik külad 
Ohukotsust peäle Kose kihelkunnani seisid Daani ku« 
ninga otsekohese walitsuse all. 

1 2 Ie 8. 14 - Jalase küla Kuusikul. 
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c 2 p 2 1, 30 - Kabala. Kabala — kuiw koht. 
J . Jõgewer: kabal -- man, Schellbeere. 

I. e p 2 c, 8 -- Lepiku küla Kurtnüs. Lohul Lepiku talu. 
?2 8 2 e, 12 — Tundmata. 
N 2 p 2 1. 8 - Rapla. Nagu Liberi nimest selgub, 

landis koht sei ajal Nabala nime. Kirjutaja jättis wiimse 
tähe ära; ni i sündis Napal ^ Rabal. Saksakeelne nimi 
Näppel nagu tahaks tähendada, et nime algust rappest 
otsida, seega Rapla rapete koht, Rapela. See oletus ei 
ole tõenäoline. Ligemal oletamine, et raba Ravlale nime 
annud. Rapla siis koht, kus raba olemas — Nabala. 
Räbalast lühenduse teel Rapla. Nabala nimi ongi kohane, 
sest Rapla ligidal leidub raba. 1586 kirjutatakse, et küla 
tühi ja ainult weskis inimest elab. Rapla kirikut nime» , 
tab üks kuningas Waldemar II I kiri 1346. aastast. 1478 , 
pandi Rapla ja Alu külad 44 marga eest Paadise klooft- ^ 
rile pandiks. 1650 kinkis Alu omanik Hans Wrangel ' 
Rapla küla Rapla kirikule päranduseks. 

ä c c o l 2 , 10 -- Aakla küla Kehtnas. Paucker 
arwab, et see Kehtna küla Hackel on. Kuid Hackel kir-
jutades astub Paucker Liberi jälgedesse. — Juuru Maidla 
Aola küla Raplast liig kaugel. 

N 2 k e t k 2 t : . 9 - wist Matitula Riisiperes, 
arwab Paucker. Liberi ajal koht wist Maheda. Kuidas 
Mahedast Mat i sündis, jääb seletamata. 

p j 2 c 2 e, 4 — Puhatu, arwab Paucker. Wõima, 
lik ometi, et ?i2c2e nimes Pala peitub. Pala nimeline 
mets on Raiküla mõisa ligidal, kõrgel mäel, mille üks serw 
2—3 sülla kõrgune kalju on. Rahwas nimetab kohta 
l i n n a m ä e k s . Oletades, et i asjata nagu Kiarpalas ja 
Kiaeppüekülas nimesse kirjutatud, ilmuks meile selge Päka. 
Päka wõiks Läti Hindreku Maianpathe (XXIX, 7) olla. 
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K i p u n l c a e l a o , 3 — Kibunküla, nüüd Keolüla 
RailülaS. p — b langes wahelt wälja, niisama omas-
lawll lõpp ja järele jäi Kiulüla — Keolüla. 

I. i n 2 8. 7 — Linnaaluste lüla Keawa mõisa juures-
Si in ligidal oli muistne Öse! Kedipiwgi. 

Ka l l i l a ep, 5--Raiküla. Liberi teisendis Raiklap. 
Libert järele wõiks oletada, et koht muiste Raillepa nime 
landis, eeldatud, et Liberi kirjutus Sige. 1586 nimeta­
takse kohta R a e k ü l a . 

8 õna l a e , 7 — Sooaluste küla Järwakandia 
Nimi alguses wist Soonala, sest hiljemini Sooaluste, ka Soalt. 

^ I ^ a e l l e u e r , 5 — Lellepere, mõis ja wald. Saksa 
keelt Lellefer. -were lõppude kohta leidub enam lui 10 sele­
tust, aga ükski pole üleüldist wastuwõtmist weel leidnud. 
J . Jung ja mitmed muud katsuwad -were lõppu perest 
tuletada. Mõnes kohas tarwitatakse «were ja «pere sega­
mini Nit öeldakse wahel la Lelleweregi, lui ta Lellepere 
sagedamini esineb. Wigalas tuntakse ainult «peresid ja 
need «peredti lähenewad enamasti »bre'ks, näituseks Tidubre, 
Konobre, Konnabre, Alltbre jne. — Prof. Kettunen ja M. 
Weske otsiwad lõpu «were sündi weerest, E. Ahrens 
Soome sõnast werha ta werho. wahel wüori, nagu Rak­
were nimes; E Pabst sõnast ware, Dr. Bertram niisama 
nagu Kodawere rahwas sõnast weri, kusjuures Bertram 
werele enam suguseltsi tähenduse annab. Kuulu järele 
kaldunud Dr. Fählmanna.! selle arwamise poole. Prof. 
Pott otsib «werele seletust Ladina keele sõnast ,fara" — 
möls, koht. Schade oma sõnaraamatus tuletab fera — 
osa. külg, Goott keeli fera — külg, maalülg meelde. Weel 
muid arwamist on awaldatud. Minu oletamise järele 
wõlks «were mõnes kohas pere, enamasti ometi weere 
wõiast tellinud olla. — Lellu — wajuw, köituw raba. 
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3 0 K 2 , 3 - Salwll küla Wältus. Tohises on 
Saku küla. 

p u r c u 1 i , 10 ^ Purku lüla Iärwakandis. 1696 
nimetatakse kohta Porkall. Alguses koha nimi wist Pur-
kula. Purku - tuisk. 

K i a r p a l a e , 8 -- Karbia küla Lelleperes. Enne 
koha nimi Karbala; lühenduse teel sest Karbia. Karba ^ 
kõrw; karbala — pisar; jõhwikas. 

> V 2 3 k i l 2 e . 2 - Wastja küla Kehtnas. 1586 
nimetatakse küla koguni Waschell. Küla endine nimi 
wist Wasküla. 

I ? 2 e k 2 e v 2 e l , 6 — Kaegepere küla Raikülas, 
ametlikes kirjus Kaegewere. Liber on K asemele wõõ­
rit i R kirjutanud. Knüpffer arwab, et Raekawer ..Racke-
fer" küla Raikülas tähendab. Kuid niisugune küla 
puudub Raikülas. Leidub ainult Raela. 

c 2 l 2 b! i 2 , (ka Salablia), 5 - Kalbu küla Keht­
nas. 1587 nimetatakse Kehtnas Kallope küla. Selle nime­
tuse järele wõiksime oletada, et tula enne nime Kalavla 
kandis. Liberi kirjutaja leidis käsikirjast Kalapea, Kala­
ma ^ Calabia eest ja lisas kogemata nimele l juurde — 
Calablia. Kalapeast tekkis Kalbe, Kalbu, nagu ligidal 
olewast Kädenpeast aja jooksul Keawa sündis. 

K i 2 e p p 2 e K u l 2 e . 5 ^ Käbiküla Kehtnas. L i ­
beri järele wõiks küla Kääpatulaks, Käpatulaks lugeda. 
Kääpa ja Käpa küla puuduwad, Käbiküla leidub, seega 
tähendab Liberi nimi Käbiküla. 

N 2 t 2 m o l . 6 - Nadalama küla Kehtnas. Algu­
ses ehk Madalama wõi Madalmaa. Ometi puuduwad 
näitused m moondumisest n-ks. 

c o m p 2 y 2 8, 10 — ehk Kumma küla Wältus. 
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2. p a r o c k i a X o 8 K l 5 ^ Kole l i i e l l nnd . 

Kose kihelkunda arwati Liberi ajal osa praegust 
Juuru, Rapla ja Harju-Jaani kihelkunda. 1584 kannab 
ta nime Kosküll. Mõned seletajad, isegi A. H. Snell' 
man, arwawad, et koht enne nime Kostis kannud. Wae­
walt on see nii olnud. Ennem wõiksime arwata, et 
kohta Koskise (-- Kosese) ehk lühemalt Koske hüüti, 
millest hiljem Kose sündis. 

K j u l o , 10-j- 6 ^ Kiwilo. küla Kosel, mõis Harju-
Iaanis. Mõis, õigem loss, oli omal ajal piiskopi loss. 
1482 ehitatud. Wanasti kirjutati w asemel tihti u ; 
sedawiisi Kivi lo asemel Kiulo, kusjuures kirjutaja teise 
i wist kirjutamata jättis. Kiwilo omanikuks nimetab 
Liber Thideric de Kiwael; ühes hilisemas kirjas nime­
tatakse sedasama meest Theodoricus de Kiwile. Kiwilo 
on keskajal suurele Kieweli sugukunnale nime annud. 
Tähtsam selle liitmist on Saaremaa piiskopp Johann 
Kiewel, kes Jaanipäewal 1525 ewangeliumi usule uksed 
awas. — Kiwilo - - kiwilagedik. 

N j r g e , 13 - I i r a küla Kuusikul. Hina ^ hall 
hobune, hiire karwa hobune. 

K 2 r K u . 9 ^ Kõrgu küla Sikeldis. 
I e r m 2 , 4 — Töima küla Sikeldis. Tõrma tä­

hendab küngast. 
? 2 l 2 M 2 i » , 5 — Palamulla küla Alus. Liberis 

u asemele eksikombel a kirjutatud. 
K o c i 2 l , 4 — Paucker arwab Walluks, mis enne 

Saksa keeles nime Kotz kandis. Sedasama kohta tähen­
dab wist ka Läti Hindreku Cozzo (XXI, 5). Kotz, Cozzo 
juhatab Kodisoo eht Kodasoo juurde, millest nimi tekkinud. 
Wõrdle nime Kodasooga (Kuusalus), mis Saksa keeli 
Kotsum nime kannab. Wiimane nimi näitab, et koht 
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waremalt wist Koduloomaaks hüütud. Kocial asemel tu» 
leb aga Kolial lugeda. On ju Liberi tihti c ja t ära 
wahetanud. Kolial -^ Koliata — Kodiala^ praegune Kodila. 

0 i e l , 8 -- Uue ehk Öe suur metsa talukoht Har-
ju-Iaani rajal, arwawad ühed. Stks koht aga Raplast 
liig kaugel. Kodilas leidub Õela küla; seda tähendab Õiel. 
Õela alguses — Ojala, seisab .oja kaldal. 1586 kutsub 
Landrolle kohta Ogel. Brieflade nimetab 1573 Oigell ja 
Oiyell Härmi kõrwal. 

K 2 K 2 I . 8 -- Raka küla Kodilas. l sõna lõpul 
laseb oletada, et kohta wanasti Rakala hüüti. Raka ^ 
liwine põhi, kiwihunnik, kiwine koht. 

l<o i t , 10 - Koiksi kaljamõis Kuusikul. Selis on 
Kõigi karjamois. Koit asemel tuleb igatahes Koic ^ Koit 
(-- Koiksi ehk Kõigi) lugeda. 

3 ic 2 1 e t t i . 9 - Sikeldi, Saksa keeli Sicklecht. 
Nagu näha, nimetati Liberi ajal kohta Sigalehte (Siga-
lehde), sest tekkis hiljemini Sikeldi. 

K i a r K i u e l , 2 ^ Keriwere Pirgus. Liberi ajal 
kutsuti kohta wist Kärgiwere, hiljemini langes nimest g 
wälja, tekkis Käriwtre, Keriwere. Waewalt wõib Liberi 
nimi praegust Kiruwere mäge, järwe ja küla Paunküla wal­
las tähendada. Kark «» kruusine maa. 

^ 12 t 2 e, 12 — endine sõna Alawa, alawus — ma­
dal, alam maa. Alamast lühenduse teel Alu. Ei leiduks 
Liberis Alofae, wõiksime oletada, et alu sõnast Alu 
tekkinud. 

H 2 l 2 n c l 2 e u 2 e l 2 e , 2 — Arangwere Alus. 
Hüütakse la Harandi ja Haranküla. Uuemõisas leidub 
Harandi mägi ja talu. 

?2 l i l l a l , 5 - Paluküla Ohukatkus. Waewalt 
oletada, et kohta Liberi ajal Palituta kutsuti, wist küll Palu­
küla, nagu praegu. Palu—põlenud koht, nõmm, kuiw männik. 
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>v 2 e l 2 e n L , 1 — Tundmata koht. Ehk mõni 
Wärawa nimeline koht. 

^ V o r j , 2 — Tundmata koht. Woort tähendab 
mäge. Rootsi ajal kutsutakse kohta Fohre ^ Woore. 

o t d e n ^ a c , 1 - Ohulatlu, Saksa keeli Odenlat; 
Rootsi ajal koht Odenlatle. Wõrdle nimega Otepää. 
S. k. Odenpä. Nagu wana nimi seletab, pole kohal ohuga 
tegemist. Nimi tuletab larukatlu meelde. 

d a l a b l a e , 5 - - Wist seesama, mis Rapla lihelkun-
nas Calablia. Osa küla arwati Kose kihellunda. 

I ^ a t a m o l . 5 — Nadalama küla Rapla lihellunnas, 
Wist juba enne nimetatud koht. 

I l j i n a n a 8. 14 ^ Linnakse talu Abajas, kus muiste 
Eesti linn leidus. Wanasti tarwitati eht linna asemel 
sõnakuju linde, kui Läti Hindrek õieti kirjutab; Hindrekul 
leiduwad Somelinde, Ageltnde. Salemann laulab 1656 
Meij' Jummal on üks lindel l ind! Eeldada tuleb, et 
Salemann sõna õieti kirjutas. Muiste esines ehk teine 
haruldasem sõnakuju l i in. Wepsa keeles hüütakse nüüdki 
weel linna „l itna". Praegune koha nimi Linnaise annab 
igatahes teateid wanast Eesti linnast. Õlle linnastega 
pole nimel midagi tegemist. 

w e r i , 6 -- Wist Merile küla Kaius. 1586 nime­
tatakse kohta Wyrike. 

N g e r m a e t o , 10 — Harw Raplas. Sttlsll keeli 
Herm et. Nagu Liberi nimest selgub, kandis koht wanasti 
Härmatu nime. millest sakslased Hermet tegid. Wiimsel 
ajal halatakse raudteejaama Salsa keele eeskujul Her> 
metiks kutsuma. Eesti wana nimi Härmatu palju ilusam 
ja parem. Härmatust lüherduse teel Härtu tellinud. 

Koco2288en. 4 ^ Nimi tuletab Rooguafet, la 
Rohuaset meelde. Sellenimelist kohta ei leidu. Uuemõisa 
wallas leidub Roogaja talu. 
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p u l j I o , 6 — Purila Juurus. Saksa nimi Pur-
gel annab nagu näpunäiteid, et wanal ajal kohta koguni 
Purgela, Purgita hüütud. Purila oli wanasti Pirita 
kloostri päralt. 

3 e 1Kiu 8 3 - Seli. Nimi sõnast selg. 
d 2 5 2 c u , 10 — Kasaku nimeline koht tundmata, 

niisama kassakad Libcri ajal. Õigem sellepärast Casicu 
^ Kaasiku lugeda. Kaasiku leidub Kurwal, aga mu­
jalgi weel. 

U e K i u 3, 3 — Rawila. Praegune saksakele 
nimi Meks juhatab meid sellele otsusele. Liberi Mckius 
ja Saksa Meks jälle sünniwad oletama, et koha nimi 
muiste Mägise olnud. Mägisest tegi Liber ladinalõpulise 
Metius ja sakslased Meks. Hiljemal ajal anti Mägisele 
uus nimi Rawila; ehk sel ajal, kui mõis Rawilasse 
ehitati. 

3 2 r m u 8, 5 — Saramõisa, Saksa keeli Saremois, 
arwab Knüpffer. Liberi järele wõib oletada, et kohta 
13. aastasajal Saramõisaks hüütud. — Härglas Saarmuse 
karjamois; selle kohta sobib nimi kõige paremini. 

^ 8 2 e I ^eu3,13 — wist mingisugune Aasa nime­
line koht. Paucker arwab, et nimi aset tähendab. Leust 
peab Paucker Laiuse ehk Leiuse külaks, mis 1765 Land-
rolles Leiuse nime kannab. Ehk on Leus koguni isiku 
nimi? Kaberla omanik näituseks kannab nime Tüwi Leos. 
Wõimalik, et sarnane Leos «- Leus Aasa omanikunagi 
esineb. Niisugusel korral oleks Liberi kirjutaja eksikombel 
nime Leus kohe Aasa järele kirjutanud, kuna oleks tulnud 
kirjutada Asae, XIII. Leus. Leus oleks Aasa endine omanik; 
selleaegse omaniku nimi leidub Aasa ees ja kuulub Kanutus. 

0 2 l . 5 - Oala küla Inglistes. Wõimalik oleks 
Tuhala, Saksa keeli Toal wäiinde peäle wõõriti kuulmisel 
mõtelda. 
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N s t g l 0 5 . 3 - Mahtra, Saksa keeli Machters, 
Juurus. Liberi järele oletada, et koha nimi ehk enne Ma­
dara olnud. 

3 at 2 i 2 l , 5 — Sadala küla Iärlepal. Liberi 
nimest wõiks oletada, et koht muiste Sadajllla nime 
kandis, sest 1613 nimetatakse kohta weel Sattyalck 
(Sadajalg). 

8 e l l i u e r 2 e , 2 — Särewere küla Juurus. 
ä u n 2 p o , 2 — Õunapuu. Praegu ei tunta selleni' 

melist kohta. 
NerKi 2 l. 10 --- Hergla Juurus, Saksa keeli Her­

kül!. Liberi ja Saksa nimi näitawad wanemat sõnakuju 
Herküla. Herkülast lühenduse teel Hergla. Her tuletab 
herrat ja härga meelde. Liberi nimest wõiksime härg-ala 
wälja lugeda. 

^ u r i 2. 7 — Juuru. Liberi järele wõiksime ole-
lada. et nimi wanasti Iuuriste kuulunud. Saksa nime — 
Iõrben — järele, et Iuurten, Iuurden. 

K28«w2ncl , 8 --- Kaswandu küla Kaius. 1586 
nimetab Landrolle kohta Kasawan. 

K2 l i5c2e . 5 °- Keriste ehk Kiriste küla Pirgus. 
Ehk Kariste küla Kaiu wallas. 

8 2 l 2 n 6 2 r iz. teised loewad Salandaus, 8 — Sa­
lutaguse küla, Saksa keeli Sallentack, Hagerî  kiheltunnas, 
Kose ligidal. Î iber salun asemele salan kirjutanud, tagu­
sest daus teinud. 

K 2 iu . I I — Kaiu. 1586 Landrolle järele oli Kaiu 
weel Kuimetsa küla. Imeselgelt koht aastasajad nime 
muutmata hoidnud. 

? o m i 2 5 , 7 - Toomja küla Kaius. 
Y u i 2 m e 3 . 1 0 - Kuimetsa Juurus. 1286 kirju-

tatalse Qunumetze (Bunge l, 1, 314). Nagu näha. nime» 
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tati kohta wanast: Kuiwametsa; sest tekkis lühenduse teel 
Kuimetsa. 

ssauan^aeZ, 4 — Raawa küla Tri igi wallas, 
siberi käsikirjas wist kirjutuse wiga. Rauangaes asemel 
peaks Rauangael seisma — Raawanküla. Raawas — 
loom, siis looma küla. 

> V o p a l . 5 — wist Woose. 1586 nimetab Land» 
rolle Wowell Waopere kõrwal. Praegu Woose ja Palu 
küla seal ligidal. Wõimalik, et alguses ainult Woosepalu 
küla leidus. 

M e i u s i , 2 - - Leiuse, Löiuse küla Hergla wal­
las Juurus. 

? 2 m i g 8 , 6 — Tamsi küla Kuimetsas. Alguses 
nimi ehk Tammease. 

p i c k u t a , 9 — Puguta küla Pikaweres Jaani 
kihelkonnas. Pilwa mõis ja wald. Rawilas Pikuta talu. 

1̂  o c o l , 6 - - Rooküla, nüüd mõis. 
K a i p i z n e r a e , 6 — Käiw ere Alaweres. 1536 

nimetatakse Kayfere küla 3 taluga. 
^ l a u e r a e , 12 ^ Alawere. 1586 nimetatakse Ala-

were külaks 7 taluga, 1694 aga mõisaks 8 külaga. 
( ^ o r i a c m a e , teisendid dorigekivae, 6 — Korja-

kiwi, wõimalik ka Karjatmaa ehk Karjcckiwi. Koht wnd-
mata. Paucker arwab, et Coriacmae 1586 nimetatud 
Uuemõisa Kaeremecke — Kaeramäe wõiks olla. Karjamäe 
nime wõimalik wälja lugeda. 

K 2 3 i v e l 2 e , 10 — Rasiwere Alaweres. 1586 kan­
nab koht nime Rastifer (3 taluga), 1627 Rasiwer, 1696 
Rayfer. 

N o K e n . 8 - Tundmata koht. Arwatakse mingi­
sugust mäge tähendawad 

p g l t a u e r a e . 6 - - Pallwere küla Rawilas. Pal-
tawerest lühenduse teel Pallwere tekkinud. 
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I^.enäaelemet, 4 — Lendermaa küla Rawilas. 
1586 kirjutatakse Ländermegke küla. 

^ c d i l l l e l e m p a e , 3— Tundmata. Nimi tuletab 
Ahisilla küla Rawilas meelde. Nime esimene pool läheb 
Ahisillaga küll ühte, aga lemba ja silla wahele ilmub liig 
suur wahe. Wõimalik, et lemba nime tuleb lahutada. 
Lemba wõiks niisugusel korral omaniku nimena esineda. 

3 e m a e r , 6 — Sõmeru, karjamois Rawilas, 
Saksa keeli Sommerhof: Sommer tuletab elawalt Söme» 
rut meelde. Siiski kust sai Daani ajal Kosele Sommer-
hof? Wististi on Eesti Sõmerust saksakeelne Sommer­
hof sõna ühesuguse kõla mõiul tekkinud. 

I ^ z u c o t a u x . 2 — Wist Lauge küla Inglistes. 
Kohta kutsuti minu oletamise järele wanasti Laukatagune, 
millest liider Laucotaux tegi. 

p a n k a l , 5 — Paunküla, siberi kirjutaja ni­
mest u wälja jätnud. 1586 kirjutab Landrolle Paunküll 
ja Silmus. 

3 i l m u 8, 5 — Silmsi, Paunküla karjamois. Esi­
otsa nimi siberi järele Silmuse. 

N a l c o , 3 — Hardu küla Paunkülas. Soomes lei-
dub Hartola. Wõimalik, et Hardu hartioga — õla, kiin» 
gas ühenduses seisab. 

M u s t g e n , 5 — Mustu küla Paunkülas. Mustla 
küla enne Kose, nüüd Anna kiheltunnas ei wõi küsimu» 
sesse tulla. 

8 ic 2 l ü t l , . 9 — Sikeldi Raplas. 
^V2kumpel2e — Waopere Kuimetsas Juuru 

kihelkunnas. 1286 kirjutatakse Wagumpere (Bunge 1,1,588), 
1310 Waumpere (Bunge I. 3,727), Rootsi ajal Wagenpere. 

3 u l t i . 3 - Surdi metsakoht Alawere järele Ma­
dise rajal. Surti tuletab suurt teed meelde. 



3. parocliia l u r i - ^ 3««rn NhelllMd, 
Juuru kihelkunda arwan osa praegust Kose ja Hageri 

kihelkundagi. 
ttorgeiks, 9 ^ Hõreda. Juur hõre, õre. 
« e l m e t , 7 » Helda küla Maidlas; Saksa 

keeli nimi Helmet weel olemas. 1586 nimetad Landrolle 
Helmet küla Juuru küla kõrwal Maidlas. Nimi wanasti 
wist Helmeta; lühenduse teel tekkis sest aja jooksul Helda. 

Ka cl, i8, 4 — Nimi ehk Katis lugeda. Ojasuus 
on Kadja küla. 

ä e i l g e 5 , 1 — Aeli, Taksa keeli Aela, karja-
mõis Ojasuus. 

Kopae, 4 — Rooba talukoht Tartu maantee 
ääres, Kose teeharul, 3 wersta Koselt. 

Kave Iilc, 18 — Rawila küla. 
1̂ 2 uge. I — Tundmata. Küsimus, kas nime 

Uawa ehk Waawa, Waba lugeda. 
M 2 ecn iu 5, 8 — Mägise küla Rawilas. Mägi­

sest saksakeelne Rawila mõisa uimi Meks (-- Megis, 
Mägis, Mägise) tekkinud 

d o 8 i u 5 , 9 — Kose küla. Kosele Ladina lõpp 
juurde lisatud. 

N e l m 2 e, 2b — Härmi mõis. Kui Liberi nimi 
õieti kirjutatud, koha nimi wanasti Härma olnud. 

Koy , 19 — Triigi, Saksa keeli Kau. Eesti Triigi 
omanikult Strykilt saadud. Liber Kau asemel eksikombel 
Koy kirjutanud. 

?2i28. 6 - Palu küla Triigis. 
Kemmeuo, 5 — Tundmata. 
8 2 u 1, 5 - S«ula küla Uuemõisas. Alguses wist 

Saunla. 
>Vjlcol, 3 -^ Wiruküla Sadala juures. 
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K i r i a v o l ä , 15 ^ Keriwalla Abajas. Liber laseb 
arwata, et kohta wanasti Kirjawald hüüti. Huwitaw 
Abaja nime sage esinemine Eestis, isegi merest kaugemal. 
Abaja — noot, noodakoht. 

ä l g n g Z c a e , 17 — Alantsi, arwawad Kruse, Paucker 
ja Schlüter. Mõnes teisendis weel wõöram Atanascae. 
Ehk nimetati kohta wanasti Alamase, millest Liber Ata­
nascae tegi. 

ssiliollae m 2 e c, 6 -» Kirimägi, suur talukoht 
Uuemõisas. 1586 nimetatakse Kieremecke. Paucker ar« 
wab, et Ki i r i alla mägi tuleb lugeda. 

K 2 r o I. 14 — Karla küla Kose kihelkunnas, 
4 wersta kirikust Juuru poole. 1586 nimetatakse Uue> 
mõisas Koronal. Wiimse nime järele oletada, et kohta 
enne Koronala, Liberi järele Karula nimetati. 

l a p a ^ o l k a e , 2 — Tabawolga, kuid niisugust 
kohta ei leidu enam. Tunneme nimesid Tabasalu, Taba« 
aru jne. On oletatud, et Liber Tapawolkae wõõriti kir« 
jutatud ja Tagapõllika tuleks lugeda. Tagapõllika wersta 
20 Iuurust Paide pool. uuemõisas leidub Tabase talu. 

K u r K e n o y , 4 — Kurgenoja. Schlüter ja 
Paucker arwawad, et nimi Kurwal tähendab. Kurkenoy 
igatahes Kurena Uuemõisa wallas Kose kihelkunnas. 

K g c 2 l. teisendid Kätal, 12 --- Wana nimi, seega 
kas Kahala ehk Kagala ehk jälle Kabala, lühenduses Katla. 
Tuhalas Kata küla, Kata weski; wanaSti kutsutud Tn« 
hala kabelitki Kata kabeliks. 

0 i K 2 e, 5 — Oiga, koht aga tundmata. Knüpffer 
arwab, et Liber nime algusest K wälja jätnud ja Koikas 
tuleks lugeda. Koikas oleks Koiguküla Selis. 

> V 2 e t n e u e l 2 e , 4 — Wõiwere küla Tammikus. 
Saksa keeli Woifer, enne Waidefer. 
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I o K 2 I, 5 — Tuhala. Sakslased nimest h wälja 
jätnud; nimetawad kohta Toal. 

II. UomentaKae lcllexunll — 
Uomentaga, Womentaga kihelkunnas. Msugune „kilegund" 
tundmata. Kaua on harutatud, kudas nimi õieti kuulus. 
Tingimata Woomentaga ehk Woomataga. Wooma tühen» 
vab sood, raba, Woomentaga siis sootagust maad. 

4. parocliw Xe^el - - «eila l ihelwnd^ 
Keila kihelkunda loeti Liberi ajal peäle praeguse 

Keila kihelkonna osa Nissi ja kogu Madise kihelkund. 
Wist tuleb Keila nimi sõnast keikata, mis praegust sõna 
kõikuma ja kiikuma meelde tuletab. 

Nimi alguses wist Keikela, Keikata; juur praeguses 
Saksa nimes Kegel weel leida. Aja jooksul lühenes nimi 
ja nii tekkis praegune Keila. Keigala, Keila tähendab 
wist kergemaks kerkiwat kohta. Rahwalauludes esineb 
koht tihti Keidala nime all. Keidala tuletab sõna leidas — 
kõrgemat kohta soos meelde. Seegi nimi sobib Keilale hästi. 

l e n n s e L i l m g e , 3 - - Tännassilma küla Saue 
wallas. 

p e 5 l< u I a c. 20 — Pääsküla Jälgimäe wallas. 
Wist sõnast Päüsukula tekkinud. 

^ g l k e m g e t a e . 11 — Iälgimägi. Wist tuleb 
Ialkemaecae lugeda. 

l i a n ^ a l g e , 11 — Rannawalla. 
K i r c o n t a e n , 6 — Kirkota küla Wanamõisas, 

Kirguta küla Kloogal. Tähendab kas kirikuta ehk kiriku-
tagust küla. Ennem wiimast, sest enamasti koik külad 
olid ju kirikuta. 

I^euetae, 4 — Leweti talu Tuulas, Lewila talu 
Jõgisool. 
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N u x n u m , 7 — Uksnurme. Liber nimest r wälja 
jätnud. 

? u 12 12 e, 12 — Tuula. Alguses hüüti kohta 
wist Tuuleala, Tuulata, sest tekkis lühendusel aegamööda 
Tuula. Suure soo ääres seisab koht rohkesti tuule wõi­
muse all. 

^ 2 i c l u 8 c a e , 18 — Laitsi. Läti Hindrek kir-
jutad Ladysse. Kohta hüüti wanasti wist Laiduse, sest 
aegamööda Laitsi. 

l^2uv2l, 4 — Rahula. Nimi wanasti wist Rauhala, 
Liberi kirjutaja kuulis aga Rauwala ja kirjutas Rüuwal. 
Rauhalast hiljemini Rahula. 1586 nimetab Landrolle 
kohta Rawala ja Rawola. 

L K i u 5, 12 — Jõgisoo. Raamatu kirjutaja on 
nimele Ladina lõpu annud. 

^ Kio 1 2 e, 5 — Aaküla. Koht tundmata. 
I 2 l v 2 m e k i , 2 — Tõrwamäe koht, mägi praegusel 

Ruila mõisa põllul Laitsi piiril. Peäle selle leidub Harku 
metsas Tõrwamägt. 1586 nimetab Landrolle Tarremeg 
Riisiperes. 

V l ä 2 l e p , 2 --- Unnalepa talu Keila wallas. 
Õhtus Unnalepa küla. 

N 2 e i m e 8 t l i / l 2 e . 3 — Wõiks Häämeeste külaks 
lugeda. Tähendab wist sama, mis Ääsmäe. 

c2 lw2N2 l . 3 — Ehk Karnaküla Wäänas. Liberi 
nimi annab põhjust oletada, et kohta muiste Karwana!» 
hüütud. 

1.2eme8t2el i i l2e, 5 — Lemiste küla Harkus. 
1586 nimetatakse Lemmiaküla Keilas. Lemi — soo, raba. 

K2e52em2ek2e, 2 — Risumägi Laitses Pärnu 
maantee ääres. Wäänas leidub Rägaste mägi. 

KelK 2 el, 10 — Keila. Siin nimi juba teisiti kir­
jutatud kui alguses. Orduajal oli Keila wald suur, 
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1620 enam kui 248 adramaad, Rootsi aja lõpul weel 
üle 50 adramaa, nüüd ainult umbes 22 adramaad. 

K u ^ K a e l , 15 — Ruila. Kohta nimetati wanasti 
wist Rukkiala, millest lühenduse teel Ruila tekkis. Rootsi 
ajal oli Ruila mitme mõisa keskkoht, enam lui 182 adra» 
maad suur, Wene walitsuse algusel aga weel umbes 
6 adramaad; nüüd jälle suurem. 

I .a ic lu8, 14 — Laitse. Nimi teist kõrda natuke 
teisel kujul. 

w a r s i s ü t a , 5 - - Waresewälja küla Nurmes. 
1585 nimetatakse kohta Warras; see oli sel ajal Tallinna 
pandiks pandud. 

5 I o l m i u 5 , 3 — Nurme. 
M a c K i e l a e , 5 - - Madila küla Riisiperes, nüüd 

kadunud, maad mõisa käes. 5586 nimetatakse kohta 
Matti. Liberi nime tuleb Mathielae lugeda, c ja t l i ig 
ühenäolised. J . Jõgewer arwab nime mademetest tulewat. 

N i 8 8 ae — Nissi. Küsitawaks jääb, kas nimel 
nissi sõnaga — ihnus tegemist. Liberi tirjawitsi järele 
wõiks nimi nisagi tähendada. E i usu, et Nissi nisast 
tekkinud. Ühes wanas kirjas nimetatakse kohta Nisso. 
Seega oleks algupärane tähendus nisu, lu i nimelt sel 
ajal tõesti koht Nisso nime kandis. Olgu ometi tähen­
datud, et wanal ajal Nisse ristinimena esines (wd. Ur-
kundenbuch IV. 1375). Nissi küla asemel ehitati 16. aastasaja 
algusel kirikumõis. 1501 asutas Riisipere Johan Üks-
küll Nissi kabeli. Üksküll ründas jala Rooma paawstilt 
kabeli ehituseks luba paluma. Rootsi ajal sai Nissi 
1645 esmalt Hageri kabeliks ja warsti selle peäle ise-
kihelkunnaks. 

w 2 n 2 n t 2 2, 3 - Wahula küla. 1586 nimetatakse 
Wahamaa Riisiperes. On Waharmaa talud olemas. 
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Vl i28 , 6 — ürjaste küla Riisiperes, wiimasel 
aastasajal ära kaotatud. Praegu Irjapa Liiwa jaama 
ligidal olemas, aga waewalt wõib see Irjapa endine Irias 
bua. Laitsis on kaks Ürjapea talu. 

LzentgKaeZ, 5 — Iõetaga, kuid praegu nii­
sugune koht tundmata. Nurmes leidub Iõetaguse mägi. 
Paucker arwab, et koht Hiietaguse küla Wardi wallas 
wõiks olla, kuid nimi Iõetaga ei lähe Hiietagusega su­
gugi ühte. Liberi ajal oli Iõetaguse omanik Mattil 
Risbit. Risbiti sugu — ka Risebiter nimetatud — esines 
Eestimaal 16. aastasaja lõpuni. Risbiti, Risebiteri sugu-
kunda tuletab Riisipere meelde. 

U i l u m g e K i , 5 — Wilumägi; koht tundmata. 
^VgKaning, 4 — Wahaniidu küla wanasti Riisi­

peres, ammu kaotatud. Nüüd kannab Wahaniidu aru, 
wahel ka Wahnerna aru seda nime. 

U i r a e K i l g e , 3 — Wirulüla Riisiperes. 1615 
nimetatakse, et Wiretyll 2 adramaaga pandiks pandud. 
1586 nimetatakse Riisiperes Wirrofer küla. 

I g p g j g l n u , 2 — Tabäaru küla Riisiperes, lü­
hendatud Täbara. Nagu näha, üteldi siberi ajal aru 
asemel weel arhu. Nimel waewalt tapriga tegemisi, nagu 
J . Jõgewer oletad. 

NalKug, 5 — Harku. 1620 oli Harku kroonu 
päralt. 210 adramaad suur. 1694 üteldakse, et Harite 
eest 1 ' 4 hobuse teenistust tehti. Wiimaks kahanes Harku 
22 adramaa peäle. Harku — hulk, hunnik. 

Mu8 tu tk . 3 — Mustu küla Riisiperes; küla 
Nurme mõisa järele. 

ärKuK> l 2 e. 5 - Aruküla Kloostris. Ka Laitsis 
leidub sellenimeline küla. 
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^ g e t z g e r, 4 — Määra küla Kloostris. Sel ajal 
küla Dünamünde munkade päralt, niisama järgmised ko­
had Põhuni. Küla nimi alguses wist Mäekäära. 

p 2 tne 8, 14 — Paadise. Sõna paas wist kohale 
nime annud. 1254 olla abt Konrad Paadise ostnud ja 
sinna kabeli ehitanud. 1281 ehitati sinna juba klooster, 
mis Dünamünde kloostri ülewaatuse all seisis. l317 ehi­
tas kuningas Eerik Mendwed kiwist kloostri, talle Märja­
maalt, Raplast ja Jaanist maid kinkides. 1332 tehti 
kloostrile mallid ja kraawid ümber ja määrati klooster 
Tallinna piiskopi ülewaatuse alla. 

( ^ 2 i ! u m 2 N 2 e , 5 — Tundmata. Nurmes Kal'lu 
talu ja Laitses Kulamaa talu. Kui nimes u a asemel, 
wõiks nimi lüll Kulamaad tähendada. 

M e l 2 n c u l 2 e . 4 — Melantula, Mõlaküla. 
Koht tundmata. 

N > l 2 e n c u l 2 e , 2 - - Hüüruküla. 
p ö u 8 . 10 - - Põhu tula. 
V/ o 8 j i K i , 12 — Tundmata. Nimi tundub w23< 

ratt. Waewalt wõib see Willike küla Ristil tähendada, 
nagu Paucker arwab. Ehk tuleb Woos-jälgi lugeda? See 
oleks siis koht, kuhu aasta jälgi jätnud. Riisiperes lei» 
dub Wõusila koht. 

^ i t o i . 8 — Aitu Walingusel. Nimi waremalt 
ehk Aidola, Aidala. 

l<>min2e3tk)s l2e, 3 — Kumna. Liberi järele 
wõiks wana nime Kümnistula ehk Kümnese küla arwata, 
praeguse nime järele Kumina. 

New 2 e r i , 5 — Hämari küla Madisel. Juur 
wist hämar. 

^ 2 i r u 82, 3 - - Mairu küla Harkus; Jõgisoos 
ta Maerutula; see nga muist kohtadest liig kaugel. 
Mairu --- magus, maitsew. 
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Na Kael . 18 — Nahkjala küla Keila wallas. 1586 
oimetutakse Nakael Wäänas. Alguses wist Naht-ala. 

tteukael, 2 0 — Engla küla Keilas ehk Knoo-
busel. Wist nimi Henkael lugeda. 1587 kirjutatakse ometi 
Eukyll. 

LeKo l , 7 — Lehola, Lihula wald. Wist sõnast 
lihu — märg, niiske. Rõuges öeldakse lihu kaewu tähen-
dawat. 

I.emetKo8, 20 — Lehmja küla Wäänas. 1602 
nimetatakse Lemmiala küla. Nimi alguses wist Lehmata, 
3 iberi järele wõiks oletada Lehmeta. 

N i u r e n K x l a e , 10 — Sama, mis Hyraenculae. 
Muidu oleksid weel I re talud Harkus nimetada. 

K i e n K ^ l a e , 12 — Kiiu karjamois Wäänas. 
Enne oli seal Kiiutula. 

Zeruouerae. 10 — Sõrwe küla Harkus. Liberi 
järele küla nimi enne wist Sõrwewere. 

l . iqu2, 7 — Liitma küla Wäänas. Alguses ehk 
Liikuwa küla. 

w 2 8 a1, 5 ̂  Wasalemma Madises. Knüpffer oletab: 
Watsla küla Harlus. 

Qu i cla n. 20 — Kuldna küla ja mõis. Läti Hind­
rek (XXII. 9) kõneleb Kuleatest. Wist hüüti kohta sel 
ajal Kuldala, millest hiljemini Kuldla, Kuldna tekkis. 

ka r ias , b — Karjaküla Joas. 
Numobo, 10 — Humalu wald. Landrolle 1775 

tunneb weel Humbla küla. Humblast praegune Humalu 
tekkinud. 

Ln 3 ael, 10 — Engla küla Keila wallas; Knoobusel. 
>Valae! inl iae. 7 — Walinguse. 
8ocKs l l t2k2e8, 3 - - Soodentaga. Koht tund­

mata. Paucker ja Knüpffer oletawad, et sest nimest lühen­
duse teel Saku sündinud. Wõimalik. Saku ongi olukoha 
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poolest soode taga ja seega sobiks talle hästi nimi Soo-, 
Soodetaguse. 

^ z m i e k s e — Ääsmäe küla. Alguses Ääsimägi, 
ja ^82edaeK. 20 — Aasa pered Jõgisool ehk mõni muu 
Aasa nimeline koht, nagu Aasa küla Uksnurmes. 

I i l . Nepel K^lae^unä. — 

Tallinnamaa ümberkaudne rannamaa. 

5. paroctiia ^eetletn - - Jõelähtme lihellUNNaS 

Kohta nimetatakse ka ISelehtme ja Iõelahkme. 
Kihelkunda arwati osa praegust Harju-Iaanigi kihelkunda. 

« i l v 2 e, 7 — Hiru küla Nihatus. Wanades kir­
jades esineb küla Hirwen nime all. Mõlemad nimed 
juhatawad meid hirwe juurde. Kreutzwald on Kalewl-
pojas Hiru asemel „ I r u " ämm kirjutanud, ehk sel põh­
jusel, et rahwas Hiru asemel I r u kõneleb. Soomes esi­
neb Iro-neitsi. See sööb marja ja sünnitab kolm poega: 
Wainämöise, Ilmarise ja Ioukamoise. 

N j ^ a t t a e . 7—Nihatu, Nehatu. Wist sõnast nihluma. 
K o z K i l . 4 — Kose Tallinna ligidal ehk Kose küla 

Saha wallas. Nimi wanasti ehk Koskila, Koskela, millest 
hiljemini Kose telkis. 

? i r 8 6. 8 — Pirso küla Hanijas. Alguses wist Piir­
soo. J . Jõgewer oletab nime tekkimist pirsust - - Krickente. 

^1 ber, 5 — Altpere Maardus. Paucker oletab: Alu­
pere küla Iõelähtmes. Rahwajutu järele kannud praegune 
Kroodi küla wanasti Allpere küla nime. Kroodi tula 
nime wist kelleltki omanikult Grotilt pärinud. 

I . i ! l 2 e u e l 2 e , 9 — kas Lellepe Nihatus ehk 
Lillebergi Kodasoos. Igatahes ei ole Lillebergi wana 
nimi; wist Lillebergi Lllleperest teMnud. Lillaeveraest on 
öeldud, et see 4 adramaad suur, ja siis leidub „üichard 5". 
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Mõned oletawad, et Lichard koha teise omaniku nimi, 
Knüpffer ja Paucker aga. et Lichard Lükatit Nihatus ehk 
Lagedal tähendab. Wöörlas esineb Lichard 5 adramaaga. 

p 2 8 ie 5, 6 - - Paasiku küla wanasti Jägalas. 
Wõimalik, et üratirjutaja Pasicus nimest Püstes tegi. 

K a l l a e u e r ö , 15 — Kaiawere küla Maardus. 
Kohta hüütakse tawalisesti Rootsi Kalawereks. Enne 
leidunud weel Maa Kaiawere, aga see nüüd karjamõi« 
sllks muudetud. 

N a e r g e ! , 17 ^ Wöörla Maardus. Rootsi ajal 
seal Wariell küla. 

p g r e n b ^ c K j , 17 ^ Tundmata. Mõni arwab 
Parasmaa külaks Kostiweres. Sõna esimese poolega ses sele­
tuses wõiksime leppida, see wõis umbes parembi kuuluda, 
aga teine nime pool puudub, c t-ks lugedes saaksime pa« 
rempidi. Niisugustki kohta ei leidu. 

K e p p e l . 8 -- Räbala küla Hülgases. Schüdlöffel 
arwab, et nimi Soome sõnast räväly, räpylä ^ hülge jalg 
tuleb (Neus, Revals fämtl. Namen, lk. 17). Minu arwates 
parem räbala juurde jääda. 

^ ee l et! , , 14 - Jõelähtme. 
^ uK 2 l, 8 - Jägala. Salsa keeli Joal. Wanasti 

koha nimi wist Iugala, sõnast juga; sest näikse hiljemini 
Jägala, Jägala tekkinud olewat. Wõib niisama hästi 
Joa Jägala jõe ääres tähendada. Ennem ehk Joa. Jä­
gala jõesuus oli wanasti sadam, tus soomlastega ja roots­
lastega palju kaubeldi; sinna ilmus nende laewu. Jõe 
ääres on weel wana linnawägi, mille ümber mõnda muis­
tist mälestust leitud. 

8 i ! m e l , 5 --- Silmsi küla Pärilas. 
p e r i e i , 10 - Parila Harju-Iaanis. 
N a e u n o p o , 3 ^ Õunapuu, tundmata. 
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z i ä l e i g l e r , ^ Maniwa ehk Maniwere küla. Li« 
beri kirjutaja n asemel l kirjutanud. 1586 nimetatakse 
Pikawere wallas Mallewere küla. 

K o 3 2 e l , 10 — Koogi küla ehk Koila Jägalas. 
3 o c a l , 10 — Soodla küla Hanijas. c i-ks lugeda, 

seega õieti Sotala --- Soodla. On Suka kohtti olemas. 
ttauaueelge, 8 — Aawere Hanijas, ehk Haa-

wamäe. Wiimasel korral seletamata, kudas weerae ase« 
mele mäe tekkinud. Waewalt wõis «werest - mägi saada. 

^ V a n ^ K a e l a e , 8 — Wainjala Kostiweres. 
Esiti Wainuata, sellest Wainala, Wainjala. 

K o 8 t 2 e u e l 2 6 , 6 - ^ Kostiwere. 
K u t s e , 8 — Ruuküla Jägalas, kose ligidal? 

1586 nimetatakse Ruddo küla. Rudu külast on d wälja« 
langemisel Ruu tekkinud. 

^ 2 k a > v 0 l l l a ! . 17 — Jägala. Jägala. Näib, 
nagu oleks liider nime wald sõnaga ühendanud. 

8 2 i n t 2 K 2 e, 43 — Selle nimega nimetati wa-
nasti praegust Harju-Jaani kihelkonda. Nimi ise tähen­
dab wist sama, mis Soodetaga, Soidentaga, Sointaga. 
1254 nimetatakse koguni Sagentake (Bunge l, 1, 2?0) ja 
1314 Sanentaken (Bunge I, 2, 652). Riimikrooniku ütleb 
Suntaken. 1582 kirjutatakse Sauentaka. Wõrdle Läti 
Hindreku Sotagana (Ajaraamat XVIll, 5) ja Sontagana 
(XIV, 10 jne). Libeli kirjutaja ja järeletulijad on mui­
dugi eksikombel o 2-ks muutnud, siis Sointaga asemel 
Saintakae kirjutanud. Wigalas praegu weel Soewahe. 
Kohal ei ole soojaga midagi tegemist; koht seisab soode 
ja rabade wahel. Ennem ehk kutsuti kohta Soenwahe. 

l< 2 e r i 8, 8 — Kärso küla Jägalas. Nimi muiste 
Märsoo, millest hiljemini Kärso tekkis. 1249 nimetatakse 
üht kohta Karies, Rootsi ajal Kanas. Rootsiaegse nime 
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waral wõib arwata, et see Kaersoo küla Paasiku wallas 
tähendab. 

K 2 I l i 3 . 6 — Kallist küla Peningis. 
P i k 2 e u 2 6 l c a e . 8 — Pikwere. Liber eksikombel 

Pikaeuaekae Pikwere — Pikaeuaerae asemel kirjutanud. 
V b b i a n 6 8 , 9 — Ubina küla Pikweres. Rootsi 

ajal nimetatakse kohta Ubenek. Wist sõnast ubin; J . Jõ­
gewer sõnast ibe - walge liiwamaa. 

V r v 2 8 , 5 — Urwaste küla Pikweres. 
8 2 m b 2 8 , 1 0 - Sambu küla Halljawas. Nimi 

tuletab sammast meelde. 
» 2 l e n k 2 b u 8 , 8 - - Halljawa, Saksa keeli Hal» 

linap. Saksakeelse kui ka Liberi nime järele wõiks arwata, 
et kohta wanasti Hallinaba hüüti (wõrdle Soomes Ki-
wennapü). 

K i u m d 2 I 2 . 5 - wist Kambi. Liber kirjutas 
eksikombel 2 asemel u. Knüpffer arwab kohta Kima külaks 
PHrilas. Kambi ometi sugunimest Kambi alguse saanud. 

p 2 l i 0 1 , 3 - Parila küla. Parila - ahingas. Wa« 
nasti aga ka paar - pori. 

Ke 2 m 0 1 , 3 — Tundmata. Kemba küla olemas, 
kuid küsitaw, kas sel Liberi nimega midagi tegemist. 

N 2 N 2 6 3 U 8 , 6 -- Hanija. Wanemais kirjus 
Saksa keeli Hannigeck. Liberi ja saksakeelne nimi tunnis» 
tawao, et koht wanasti Hanijõe nime kannud ja rahwas 
sellest hiljemini Hanija teinud. 

K o k o ? . 1 5 - Knüpffer arwab Kiwioja külals 
Pikweres. Paucker oletab, et koht rootsiaegne Kyfion Kose 
kihelkunnas. Näib, nagu oleks koht Liberi ajal Köhoja, 
Kühioja nime kannud. 

K e t n e r 2 e, 10 — Kehra, Saksa keeli Kedder. 
Liberi ja saksakeelne nimi tunnistawad, et kohta alguses 
Keder. Kedra hüüti, millest rahwas pärastpoole Kehra 
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tegi. J . Jõgewer arwab tuletuse sõnast kedarik — Hai« 
delraut wõimalikuks. 

M g l t a e l l i l I e , 12 — Maarduküla. J . Jõge-
weri oletamise järele sõnast marto ^ wiljakandmata maa. 

8 2 r n 2 e, 6 — Saara küla Rummus. Nimi tü« 
hendas ehk wanasti saart — saarepuud. 

3 2 unü ^ , 2 8 - - Saunja küla Rummus. Koht 
alguses wist Saunoja, Saunjast öeldakse, et sellest 17 
adramaad Dünamünde munkade päralt olnud. 

U i a r n a , 7 — Piarna talu Rummus. 1553 nime­
tatakse sealpool Wärne. 

^ a e r ^ a e k ^ l a e ^ Iärweküla. 3 nimes Liben 
kirjutaja wiga. 

N e c K e 121. 20 - Koht tundmata. Igatahes wist 
Iärweküla ligidal, sest Iärwekülaga koos öeldakse sel kohal 
20 adramaad olewat. Paucker arwab, et Iäsala küla peäle 
wõiks mõtelda. Heckelal tuletab ennem Iägalat meelde. 

6. p»rocl,la Ku82la. ^ Kuusalu liheltunnae. 
Imelikul wiisil leidub siin nime lõpul 2, kuna muidu 

nimedel lõpp tihti puudub. 2 nime lõpul ometi wõõriti 
0 wõi u asemele pandud, sest nimi wõis sel ajal ainult 
kas Kuusalu wõi Kuusalo kuuluda. Salu nimelisi kohti 
leidub Eestis mõndagi, näituseks Käesalu, Tamsalu, Piir­
salu, Soosalu, Uuesaiu, Ubasalu, Paatsalu j . n. e. Soo­
mes Salo, Eestis Haabsalu linngi. Wiimsest nimest 
rahwaütlusel Haapsalu tehtud. Soomlased tunnewad päe> 
wasalu nime. J . Jõgewer tuletab nime Kuusksalust. 

l< u 8 2 12 , 25 -^ Kuusalu küla, umbes werst kiri­
kust kaugel. 

K j t K 2 e , 30 - Kiiu. Wanasti näib nimi Kido 
olnud olewat: sakslased nimetawad praegugi weel 
kohta Kida. 
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w a i k a l . 32 - Wallla Liberi ajal hüüti kohta 
wist Wallalaks, nagu sakslasedki praegu kohta Wallalaks 
hüüawad. Alguses nimi wist Walqküla, Walgetata, lü­
henduse teel sest Wallia. 

O a b r i e l , 14 — Kaberla küla, Kaberneem. Li- -
ben kirjutaja kuulis wõõra Kaberla ja tegi sest kohe enese 
tuttawa Gabriel. 

ttuntz. 5 "- Rummu. Kui Liber õieti kirjutanud, 
nimetati kohta sel ajal Rungo, Rungu — tüwi, känd. 
Rungost Runno, Runnu. Raskem seletada, kudas Run-
nust Rummu tekkis. 

I l m a r i , 8 - I rw l i küla Kolgas. Wanemais kirjus 
weel Hirmel, Hermell. Olt Liberi ajal Ojamaa munkade 
päralt, nagu koik järgmised Kuusalu külad: Sigula. Kahala, 
Kalamäe, Kullawa, Uuri ja Kolga. Arwatakse, et Daani ku­
ningas need külad Gudwalli kloostrile Ojamaal kinkinud. 

8 i c u t o l , 22 — Sigula tula. Liberi nimi kõlab 
nagu Sikutata. 

Kaia l . 21 ^ Kahalu küla. 
Ka la meki, 5 — Kalamäe küla. 
h u l l a v a . «--Kullamäe küla Waltlas. Wist 

eksikombel mäe asemel wa kirjutatud. 
Ue r i . 14 - Uuri küla Kolgas. 
In ttolki. põtra et li al lo nomine — Holkis ^ 

Kolgas, Põtrade teise nimega Küla ümberkaudu leidus 
muiste wist palju põtru. Põtrade nimi meie päewi! unu« 
nenud. Holti kirjutuse wiga. Kolki, Kolga lugeda. 

iv. Ocrielae K^we^unä. 
Schlüter oletab (Sitzungsberichte 1907, lk. 17) 

üsna õieti, et Liber tähed ära wahetanud, et Ocrielae ase­
mel Orcielae lugeda. Minu arwates seega Ocrielae kula. 
gund — Orgküla, Oruküla kylagund. 
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parockla wazkael ^ Va«lwl« l ihtUnnn» 
Waskjala kihelkund — praegune Jüri kihelkund. 
p u s i o t a e — Pujatu Aruküla wallas. 1567 ni­

metatakse Punal, 1694 Pujalta. Paucker nimetab kohta 
Puixto. Kahtlusega tsiteerib Snellman Pauckeri ..Puixtot". 

" I^gnzelge — Kangia küla Aruküla wallas. 
^2 lv iu5 . 10 --- Järsi küla Aruküla wallas. Wa-

nus kirjus Ierfaesall. hiljem Iiirsell. Seega nimi alguses 
wist Iärwesalu. Iarvius wSib aga ka Järwe küla Me« 
miste järwe kaldal Mõigus olla. 

>Va8k2e i , 27 - Waskjala küla Raewallas. 
Liberi järele wõiks selleaegist nime Waskülaks arwata. 
Wanus kirjus kannab koht nime Waschiell. Wanast: 
koha nimi rahwasuus Wastata, sest aja jooksul Waskjala. 

i ^ i i l ö i e m p , 5 — Tundmata. Minu arwates 
wõiks nime Ülempi -- Ülem (Ülemiste) lugeda. Paucker 
arwab kohta Ülelepaks Jägalas. 

? 2 i u m p e , 9 — Pajunpäii -^ Pajupää küla Mõigu 
wallas. Pajupää nime juures seletab Liber, kui palju 
maad kuninga päralt olnud. Külad Padrikuni seisid 
koik kuninga otsekohese walitsuse all. 

I. i m b u 8 , 4 -- Limmu küla Raewallas. 
l < 2 l o v e ! 2 e , 4 — Karla küla Raewallas. 

Arwatakse, et nimi alguses Karuwelli - Karunahka tä­
hendab. Minu mõtte järele ei ole nimel karuga midagi 
tegemist, waid nimi tähendab kiwist, konaralist wälja. 

I ^ e m e t K e ! , 15 — Lehmja küla Kurna wallas. 
Näib, nagu oleks nimi alguses lehmade ala kuulunud. 
1602 kirjutatakse Lemial ja Lemtull. 

>V 2 l t 2 e . 15 -- Warsti küla Aruküla wallas. 
Nimi Liberi ajal wist Warede, millest kirjutaja Wartae --
Waide tegi. 

3 o m e r e 8 , 5 Sõmeru küla Nabalas. 
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3 e c u l i 8. 7 -- Sõgula; küün Nabala mõisa wäl­
jal. Rahwa teadmise järele leidus seal wanasti küla. 

l < u l k e u e l a e , 2 - - Kurewere küla Nabalas. 
I . 2 t e i 8 . 4 ^ Wist K sõnast wälja jäänud. Tuleks 

Lahteis, Lehieis lugeda - Lehtse küla. Esiotsa nimi Lehtise. 
Na p a l , 24 - Nabala. 
p 2 K iK 2 n 21 , 5 - Patiki küla Kautjala wallas, 

Nabalas Paikna, Paekna küla. Nimi tähendab küll 
wiimast kohta. Nagu näha, on aja jooksul nime palju 
lühendatud. 

N 2 t K o . 6 ^ Rahdu küla Nabalas. 
p 2 t t 2 8, 6 - Padase; wõimalik ka Pakase lu­

geda. Kurnal wanasti Pakase talu olnud. 
w 2 i o ! 2 e, 5 ^ Wäela küla Kurnas. Kandis 

warem wist Waiata nime. 
3 2 u t n 2 e 1, 5 — Kautjala, Saksa keeli Eauthel. 

Nagu näha. on Liber K asemele 3 kirjutanud. Nimi al­
guses Kaud«ala. 

^ o i 8 e 8, 16 -- Mõisaküla Kurnal. 
^ ü i K 2 e, 5 — Mõigu. Wanast saadik Toom­

kiriku päralt. Wist sõnast mõigas. 
^2comeck26 . , 10 ^ - Iagumäe tula Lehmjas. 

Wanus kirjus Iackomecke. Iackomeggi. Wanast saadik 
Toomkiriku päralt. 

^ 8 8 u n c 2 U 2 e , 4 — Assaku küla Raewallas; 
leidub ka Assaku kõrts. Johannese hospitali kirjus 1399 
ja 1419 Assenkau. 

y u e l Q N 0 i 2 loewad ühed. ( )uelonc)nz2e teised, 
10 — Queronoia. Schlüteri järele Koeranoja, Koeraoja. 
Koeroja wõiks Koerut tähendada, lui koht Järwas lei­
duks. Nimi wõiks aga ka Keeruoja olla. Paucker ja 
Schlüter loewad nimest Kurna wälja. J . Jõgewer arwab 
sõna tüweks kurut. 
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N o v o n u r m a e ' , 5 — Hobonurme ehk Hõbe^ 
nurme koha nimi praegusele RaemSisa alusele. 

w 3 e t K o, 13 — Waida. 
I ^ g K e t K a e , 23 — Lageda — Lagedi. 1435 

kirjutatakse Lakede (Bunge I, 8, 899). 
U 5 iK / 12 e, 1 6 - - Uusküla Lageda mõisa Kaa-

ma wäljal leidunud rahwa teadmise järele wanasti Uus­
küla. Maardus leidub Uusküla. 1429 kirjutatakse Usikylä 
(Bunge I, 8, 43). 

p 2 t l i l c a e , 5 -^ Patiki küla Kautjalas. Liberi 
järele oletada, et koht wanasti Padriku nime kandis. 

3 3 3 3, 12 — Saha. Liber lisab juurde: S i in 
oli kirik ja on siiamaale. Wana jutu järele olnud lae-
wamehed merehädas. Näinud Saha kohal suure tamme. 
Tõotanud ära pääsedes sinna kiriku ehitada. Pääsnudki 
ja ehitanud (Teised Eesti kohalikud muistejutud, 76, Pabst, 
Meinhard, lk. 64 ja Pauckeri Estlands Geistlichkeit, lk. 120). 

K a e l a a s . 2 — Kaersu (Kaersoo) küla Halljawa 
wallas; Kärsa talu Lagedil. Rootsi ajal nimetatakse Saha 
wallas küla „Kursel". 

V. Kepel Kzslaesunll. ln Vironia — 

Repel ^tülakund" Wirumaal. 

7. pgrocnla 'loruegtaeuaerae — 3srWestMere 
lihellnnd — meieaegne llndrina llhellund 
Torwestawere nimi ammu kadunud. Undlas leidus 

18. aastasajal Tõrastwere, Tirastwere, Terastwere nimeline 
tula. Küla muudeti karjamõisaks ja hakati Ristwereks hüüdma. 
Tõrastwere nimes peidub endine Torwestawere. Torwes­
tawere nime wõiks ehk ka Torwestawäraw ära seletada. 
Sellega ei taha ütelda, nagu tähendaks lõpp «were alati wära­
wal, kuid selles nimes näib nagu wõimalik olewat Liberi 
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-were wärawaks teha. Torwe sõnast praeguses keeles 
weel torwik sõna alal. Torwi — toru, puhumisesarw. 
pasun. Torwestawäraw tähendaks niisugust wärawat, 
mis nagu pasun häält teeb, seega waljusti kiuksub ja 
karjub. Ehk leidus sel kohal muiste niisugune wäraw, 
mille järele wärawal ja hiljem kohtagi Torwestawärawaks 
hakati kutsuma. Aeg muutis Torwestawärawa wiimaks 
Ristwereks. a asemel o kirjutamist oletades esines Tar-
westawere, mida Läti Hindreku Tarwanpääga ometi wõi-
mata kokkukõlasse seadida. Aga Torwestawere .were" 
langeb tõenäolikumalt wist ometi muude ,werede" kilda. 

O t K e n p a n . 50 — Otepää, kuid selle nimeline 
koht nagu Läti Hindreku Tarwanpää Wirumaal tund­
mata. Otepää tuletab küll karu meelde, aga et Tarwan­
pää Taarat ja Torwestawere Thori meelde tuletaksid, 
nagu Knüpffer oletab, ei tohi tõeks tunnistada, wähemalt 
mitte ses mõttes, et neil nimedel Taaraga ja Thoriga 
ühendusi oleks. Tarwanpää ja Otenpää tuletawad loomi 
tarwast ja otti meelde. Endine 50 adra suurune Otepää 
on wist hiljemini mitmesse jakku jäetud. 1586. a. Land-
rolle tunneb Wohnjas weel Ottenpa küla. Praegu 
Wohnja ligidal Ohepalu küla olemas. 

H ' 2 e 3 k a e t t 2 e . 5 — Waiatu küla Wohnjas, 
praeguse Kõrweküla ligidal. Küla ammu kaotatud, maad 
mõisa külge liidetud. 

0 ud u t, 20 - Õhu küla wanasti Kadrina kiriku 
ligidal. Nüüd maad Undla mõisa käes, küla asemel Undla rehi. 

l - l o e p p a e t l i a e . 12 ^ Hõbeda. 
tt u l l i 2. 50 — Hullja. Nimi niisuguseks jäänud, 

nagu Liberi ajal olnud. Saksa nimi Huljel annab põh­
just arwata, et kohta wanasti la Hulljala nimetatud, algu­
ses muidugi ainult Hulliala. Hullia ^ pajuwitS, wits. 
Hullja — witsamaa. 
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^ g ^ e n s e l , 20 — Koht tundmata. Liberi Iage-
nael tuletab Iogenüla meelde. Ehk o asemele a kirju» 
tatud. Iogenala M e paneb Jõepere peäle mõtlema. 
Waremalt kutsuti Jõepere Iõempereks. 

w a n n a e, 12 — Vanaküla Kadrina pi ir i l Kuu« 
salu kihelkunnas. 

V i t c 2 o„ 10 — Witka talukoht Kõnnus. Wii la ^ 
aeglane. 

.la l v i o 3,. .32 — Järwa talukohad Wohnjas, 
metsa sees. 

K 2 l u n L c a , ' 5 — Karunga küla Lassilas. Nimi 
igatahes kahest sõnast koos. Esimene Karu, teisest sõnast 
ainult ka järele jäänud. Missugune see teine sõna olnud, 
wõimata määrata. 

K ü n ä o 8, 40 — Kõnnu, wanemas keeles Kõndu, 
Konno. Nimi tähendab kohta, asupaika, talu. 

K v I I a e u a e r a e , 5 — Kihlewere. Liber h ase­
mele I kirjutanud. 

K 2 1 l aX , 8 — Kallukse küla Wohnjas. Sncllman 
nimetab eksikombel kohta Katuseks. Igatahes tuleb uime 
tüweks Lallast" pidada. Kallukse ja Ahelilu olid sel ajal 
Ojamaa kloostri Rumeni päralt. 

ä t n e i i c . 10 --- Ahila küla Wohnjas. Näib. 
nagu oleks Liberi kirjutuse ajal koht Aheliku nime kannud. 
1586 nimetatakse kohta Adele. 

8 v 2 N l l a u 8 , 10 — Wanbu küla Neerutis. Liberi 
kirjutaja on nime ilmaaegu daanistanud. Nime juur wlft 
Wanatoa. 

X i c k o . 8 - - Kitu küla Wandu küla ligidal. Kitt, 
tiku --- king, ta letwatült. J . Jõgewer oletab nime tule« 
tamist sönaft kikka - järsk. 

82162. 8 - - Salla küla Udriku mõisa ligidal. 
Nimi alguses eht Saleda, sellest Salda, wiimaks Salla. 
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^ t r i c , 12 — Udriku. Nimi tähendab wist udrast---
saarmast. 

n 2 K 2 l 2 e. 7 — Nagala küla Udrikus. Naga - -
tapiäul paadi põhjas; aga astjalgi on naga. Juur wäe. 
wait nõgu, nagu J . Jõgewer oletab. 

l o K o l e p . 7 — Tololopu küla Udrikus. Togu - -
loll, aga ta konks ankru küljes. 

Me K i u 5, 20 — Mäeküla Udrikus, von Meck sugu 
on enesele kohast nime saanud. 

T r i i n a a ehk Kre inas, 10 — Arkna Rakwere 
lihelkunnas. 

U n ä ^ i. 9 - - Undla. Wist warem Undila. 
w 2 t a e l c ^ 2 . 20 ^ - Watlu. Libert kirjutaja nimest 

I wälja jätnud ja Watalüla asemel Wataelya kirjutanud. 
Saksa keeles kannab koht praegu weel Watküll nime. 
Waba tähendab lori, lobisemist, aga ka kokkupandud noo« 
tasso ja wiimaks weel hagudest tehtud teed. 

? 2 i u n a i u 8 , 20 — Pajualuse karjamois Udrikus. 
1586 nimetatakse kohta Panonal. 

^ ^ l i g e n t a l i g e , 24 — Iõetaguse. Liberi kirju» 
tufe ajal landis koht weel, nagu M a . Iogentaga nime 
Umbes poolesaja aasta eest küla laotatud, maad Neeruti 
mõisale wõetud, asemel karjamois. 

c o 8 l c i u 3 , 5 — Koski, Kose. Koht praegu tund­
mata. Ei ole mingisugust põhjust kohta Knüpfferiga 
Kaustiniidu kõrtsiks pidada. 

W 2 I 3 N 2 M U 8 . 2 — Walgma küla Neerutis. 
Neeruti nime omanikult Nieroth omandanud. Walgma — 
wenebe maale tõmbamise koht. 

^ 2 e t t 2 e u 2 e r , 8 — Wõduwere küla, wersta kolm 
Kadrinast lõuna pool. 

c o r p j u 8. 20 — Kõrwelüla Wohnjas. Knüpffer 
loeb Torpius ja arwab kohta Tirbllu külaks Hullas. 
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1.0 p ae. 8 — Loobu. Juba wanast ajast on Loobu 
Kadrina ja Halllala wahel jäetud. Mõis HalljalaS, talud 
Kadrinas. Loobu tuletab sõna loobuma meelde. 

ä p u l . 6 --- Aburi liiw Porkunis W.-Maarja 
lihelkunnas; kauael ometi muist kohtadest. Knüpffer arwab 
Apuri Arbawereks. Abur — aitaja. 

8om2eco3, Soomukse küla Tõdwa Kõnnus. 
Knüpffer nimetab lüla Somoles wõi Somilus Arbaweres. 

^ g r n a e n , 10 — Tundmata. Nimi igatahes 
Järwe. Knüpffer tahaks Jõepereks pidada, kus palju 
jürwt leidub. Aga Jõepere et lähe Järwa ehl Järwe 
nimega lubagi kottu. WohnjaS on Ojajärw, aga see 
nimi luulub teisiti. 

s a n t k i , 7 - - Lante küla Huljas, wanal ajal 
Undla järele. Rakwere lihelkunnas Landi moonameeste ja 
saunikute lüla Karitsal. Lantt — lant, aga la raha; 
parem seletust lautu sõnast otsida: lanto — org, madalik. 

9 parockla Nalelae --- HolljaW NtzettUNd. 
Liberi tirjutusewiis tuletab Soome kohta Halila 

meelde. Praegune nimi Halljala tunnistab ometi, et 
rahwas kohta waremalt Halialaks, Hallialals hüüdis. 
Halialaft, Hallialofl tellis aja jooksul Halljala. Halea 
halia — haljas, hall. Wõimalik aga ta, et Halljala 
nimi hälbijast tekkinud. Halljala kihelkunnas kõneldakse 
palju hälbijatest. Halljala oleks selle seletuse järele hald­
jate ala. Wiimane seletus oleks kohasem lui hall ehk 
haljas maa. Õpetaja Reimangi arwab, et hälbijast Hall« 
jala nimi tellinud. SagudiS leidub Haldja küla. 

« a l i s a l a e , lo --- Kallttüla Nigula lihelkunnas 
Knudal. 

3 e l l 2 e x 2 e l , 45 — Sel'la mõis, Wllld, lüla. 
Sellaegael — Sellalüla. 
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Qe88e , 6 ^ Esso. Nimi tuletab ehk alguses 
jõesood meelde. 

p o o l i l 8, 26 — Põdrnse. Liber u asemele etsi-
wiisil i i kirjutanud. Nime tuletab põtra meelde. 

ä l k e n a l i a e . 27 — Arkna, Saksa keeli Arwal. 
ä l o u e l g e , 14 — Aluwere küla Sõmerus. 
X i 8 k e u e l 2 e . 8 — Kisuwere tula Halljala wallas. 
^ l d i 2 8. Upja küla Uhtnas. Ubja — tore, nhle. 
Z o m e r u a e l g e , 10, 6o3 eecle8iae - - Sõmeru; 

kiriku päralt. Missuguse kiriku päralt, nimetamata. 
I o r m »3. ?0 — Tõrma küla Rakwere tihelkunnas. 

Läti Hindrelu xx l l l , 7 Turme. Tõrma — küngas, kallas. 
K i p p a n a i, 30- - - Lepna küla. Kohta hüüti esiotsa 

wisi Lepanala, sellest tellis hiljemini lühenduse teel 
Lepna. 

I r e n e l . 6 - - Lewola küla Karitsas. Nime juur 
wist lepo. lebo, seega Lewola, Lebola - - puhkepaik. 

p g e t i 3, 17 — Puide weski Kloodil. Kloodi wald 
ja mõis kandis waremalt sama nime, hiljemini said 
mõlemad wiimsed omanikult Clodtilt enesele uue nime; 
neid hakati omaniku järele Moodiks hüüdma. Schlüter 
seletab nime Paideks. Igatahes ei tähenda see praegust 
Paidet, waid tähendaks paate, paaside, paede paika. Puide 
jälle tuletab päid meelde (paljuse omastaw). 

p g e ^ k I e l g e , 3 1 — Pähküla. Nimi alguses 
wist Pähtltlüla. 

U v « l 2 N 8 a l 2 e . 32 — Warangu tula. Wa» 
illngulülaft hiljemini omaniku nime järele saksakeelne 
Wrangelshof tehtud. Eesti nimi nüid wanem olewat. 
Warangus wana linnamägi. Warangu ehk Waranlüla. 

X 2 n l l a i 2 e , 34 — Kandle. 
5 2 l o i 2 ^- Karula. Nimi tähendas waewalt 

karu. sest karu nimetatakse wanemas keeles otiks. Karu 



wanemas keeles — liwine, konarane, wilets, halb. Karula 
seega tiwine, halb maa. 

V i o l a - - Wlhula. Karula ja Wihula loeti sel 
ajal Kandle kõrwa. 

K ä t a l . 18 - Katela ehk Kätata lüla. Nimi 
tuletab wiletsat, wiletsa küla meelde. 

I. o p 2 e, 4 — Loobu. Nimi sõnast loobuma. 
1-2 t 2 r a i 8. 26 - Tatruse. Nimi tuletab tatari 

meelde. 
I ^ l ! c 2 e n v e t , 12 — Tundmata. Neus (Nevals 

s. Namen, lk. 16—17) arwab, et nimi Ülgepiiä tuleb 
lugeda. 

N o n o i i u 8 , 12 — Tundmata. Paucker arwab 
Ohulülats. 

I t e i - e u e r g e , 6 - ^ IdllWere. 
K 3 3 8 i u e l 2 e , 7 — Rastwere Kawastus. Liber 

K ja R ära wahetanud. 
V i ! 3 2 e, 20 --- Meltsi. 
p a t e n a i , 8 -n. Paatna küla Kloooil. Liberi järel 

oletada, et nimi enne Paatenala kuulunud. Kloodi nime 
omanikult Klodttlt saanud. 

^ I e t 2 p 2 e , 5 — Mädapää. 
«2uä !3 25 — Aulüla Kihlwere järel. Rootsi ajal 

nimetatakse Tristwere lihellunnas „Hauder" küla. 
> V e i b i 3 2 e l ^ v 2 15, — Wõiwere, Wõtipere, arwab 

Paucker. Raske ometi mõista, kudas Waebigaerwast Wõti. 
pere saanud. Liberi nime lõpu pool tuletab — järwa meelde. 

K 2 t k 2 n t 2 3 U 8 . 6 --- Katkutaguse, meie ajal Haas-
pere. Sakslased hüüawad kohta praegu alles Kattentack, 
kuna eestlased kohta omaniku Hastfere järel Haasperels 
hüüawad. Si in lõpp—fer — pereks muutunud. Sakslased 
igatahes Eesti wana nime säilinud. 
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NöcKae (NötKae), 28 — Tundmata. 
' l aeu .Keve lae 9 — Toikwere karjamois 

Haasperes. 
KatenZkapae. 4 —Kassisaba —' Wanamõisa. 

Wanemais kirjus weel Kattlsabba. Wanasti kandis mõni 
linna alew eh! kaugemale ulatan, majade rida Kassisaba 
nime (wdl. Eesti kirjandus 1917). 

Nam2 12 — Ämma küla Waikus. 
K e l m 0 e 6 — Karmu, Kermu küla Wanamõisas, 

1808 saadik karjamois. Nimi tuletab kerma --- piima» 
koort meelde. 

H.näi l<6vel2el2e 26 — Annikwere. 
^ 2 l ä 2 i 2 6 18 — Maidla, kuid niisugust kohta ei 

leidu enam Halljala kihelkunnas. Mahedat ei wõi see 
tähendada, nagu Paucker oletab. 

n 21e l 2, 14 -^ Halljala küla kiriku juures. 
I. j 3 21 2 e. 12 — Liiguste Haasperes. Lanbrolle 

nimetab-1586 kohta Ligill. Nimi alguses wist Liig.ala, 
wõimalik aga la Liga.ala, sest Ligala. Imelik, kuidas 
Ligala hiljem Liigustels muutunud. 

c 2 p. j 8, 27 (adra kokku 2 järgmisega) — Kawastu. 
Enne nimetati Kawastut Kaaps. J . Jõgewer tuletab 
nime sõnast laba — ots, vorstehendeö Ende. 

u n 2 e 8 — Tundmata. 
we 112 e 3 — Tundmata. 
n i t t 2 e, teised loewad Nilwe, 24 — Tundmata. 
l ( 0 t t e w 2 e l 2 e . 6 - - Koduwere küla Metsikus. 
8 21 un 2 I, 14 — Sawwalla. Liber w asemele n 

kirjutanud. 
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VI. U 2 u IN l c ^ l g e ^ u n d . 

p a r o c k i a ^ l a u m mu N igN l l l l ihe l lUNd^ 
Wanasti kutsuti seda ka Maho, Mahon; Saksa keeli 

Maholm. Osa randa kutsutakse praegugi weel Mahu 
rannaks. Libert nimest wõib oletada, et sei ajal lihel-
tunda Mahumaals nimetati; Muhumaast tegi Liber Maum. 
Mahu tähendab ahert, Mahumaa sits ahert maad, söödi­
maad. Nigula tihellunda loeti wanasti osa praegust Rak« 
were ja osa Lüganuse tihelkunda. Nagu näib, on saksad 
nime oma nime Maumi põhjal sünnitanud, nimele Saksa 
kõla annud, mis sellele aga ühtlast wõõra tähenduse too» 
nub - maasaar. Praeguse nime Nigula sai lihelkund 
alles hiljemini kirikult: 

l l))d i 2 8 2 5 . - - Ubja karjamois Uhtnas. 
ä r j 8 8 i 1 2 e, 12 - - Arest Andjas. 1586 kirju» 

tatalse Arystll. Nimi alguses Hariselja, Harisella. 
8 o n 2 l cl 2 e 15 — Sooaluse tula. 
7- o 1 K 2 8, 20. — Toolse. Tolgas wõi tolk tähen. 

dab tosinat, aga ka seda, mis tolgendab. Kohta hüüti 
alguses wist Tolgase, sest sündis hiljemini Toolse. 

N 2 u l i 8. 6 — Tundmata. Knüpffer arwab, et 
ehk Marina küla Andjas — 1586 Marinurmels nime-
tatud, õigem küll Marinurm — wõi Muru Uhtnas. 

K o K 2 e l , 40 — Koogu mõis ja wald, 
l_lnox, 9 — Unnulse mõis ja wald. Unnus - -

unustamine. 
K w 2 l a o , 26 — Kohala. Liber kirjutas Kohala 

asemel Kuala - - Kwala. Landrolle nimetab 1586 Toolses 
Kwala küla, mille õige nimi sel ajalgi muidugi Kohala oli. 
Wene ajaraamatus kannab küla Kero^ia nime. 1267 ja 
68 tungisid Nowgorodi sõjawäed Eestimaale ja sel 
korral räägitakse kulast Keroas, mis muidugi Kohalat 
tähendab, nagu Liberi Kwalae. 
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ä k e ä o l a e , 2 — Tundmata. Liber wist küla 
asemel dolae kirjutanud. Nimi oli ehk Äke wõi Aagi küla. 

^ V a 8 8 2 e t k 2 e . teised loewad Waslaethae, 8 - -
Wastja. Saksa keeli Waschell. Waslaetha tähendaks Was-
leta, Waseta. 

0 c t i n u 8, 12 — Uhtna, h asemel c kirjutatud. 
Osa walda arwatakse Nigula tihelkunoa, mõis Rakwere 
tihellunda. Uha--põlluks tegemise pärast raiumisele mää­
ratud mets. 

V e m 2 i 8. 12 - - Wöhma küla. 1586 kirjutatakse 
Wehemes. Wshma°nimelisi kohti on mõnda kodumaal, 
nagu Wõhma wald Kirbla tihellunnas, Wõhma Pillist-
weres j . n. e.. peäle selle weel mitu Wöhmuta°nimelist 
kohta. Tawalisesti ei tunta aga nime tähendust. Wõhmas, 
wohma tähendas wanast! wõsastiklu, noort metsa. 

l^ 2 Ke12. 12 — Ralla küla. 
K o l p y v 0 M 0 i 3 , 4 — Korwido mõisa karja» 

mõis. 158« nimetatakse Landrolles Korwambs. Nimi 
tuletab korwi ja kõrbe meelde. 

N i l o 12, 16 - Mi i la küla Põlwias. Wist sõnast 
miilo - - miil, siis miil i tegemise koht. 

< ^ 2 p p 2 i 2 . 23 — Kabala. Kapa, laba — kuiw, 
kabala siis kuiw koht. 

^ lcl 2 l 2, 8 — Arla küla Samma wallas. Arw, 
ärda — nooda kuiwatuse koht. 

8 e m i 3. 28 — Semmt küla Uhtnas. Landrolle 
nimetab 1586 Semme küla. Semmi — tallermaa ehk suur 
mees ehk tuura-, sammalata. 

^V 2 l g ä 2 8, 45 - - Warude mõis, küla. 
P 2 6 2 3 2 8 , 40 — Pada mõis ja wald. 
N 2 u ä 2 N 2 i , 20 — Raudna küla Aseris. 1586 

kirjutatakse Raudtnal. Nimi alguses Raudan-ala. 
3 2 mm 3, 6 — Samma mõis ja wald. 
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V / a e l l c a e l a , 15 ibiclem lucuz 52nctu8 — Wtrklll, 
kus püha hiis. - Teised nimetawad kohta praegu Wõrlla. 
Wiimne nimetus tähendab Wõrllüla, millest lühenduse teel 
Wõrlla sündinud. Weerand wersta külast kaugel jõe ääres 
on Salumägi. Selle kohta räägib rahwas praegu, et see 
wanast! püha paik olnud. Sealt tuleb wist muidugi Liberi 
nimetatud hiie aset otsida. Poolteist wersta külast, Maarja 
kabeli waremete ligidal on, „hiie" nimeline pail. See on 
aga wäli, hiiest pole jälgegi. 

3 2 t 2 e !, 5 — Sao 5la. Koht tundmata. Sawala 
küla on Lüganuses. 

P 2 7 M 0 I , 12, — Paimola. Koht tundmata. 
Knüpffer. arwab, et nimi Paemurd peaks kuuluma. Nii­
sugusel korral tähendaks see Pääsküla Kundas. Wõimalik, 
et Paimola nimeline koht muiste ometigi leidus. Nlmi 
wõiks vaimo sõnast — paimen sõna dim. --- karjane 
tulla. Koht tähendaks siis kartuse kohta. kodu. 

N e l 3 2 e n p 2 e , 3 — Hiirjapää küla Koogus. 1584 
kirjutab E. Hartmann Harienpäby, siis härjast harja 
teinud ja by — rootsikeelse küla nime juurde lisanud. 

N 2 n ä u . 12 --- Rannu lüia Aseris. 
V c l i 2 i 2 . 25 --- I i l l l küla Mallas. Knüpffer 

arwab, et nimi iid-jala, Werlla hie jalal olewat kohta 
tähendab. Ei, I i l a nimetati, nagu Ltbert nimest näha, 
alguses Üdiala, üdi koht, sest tellis aja jooksul I i l a . 

K u 5 c 2 e 12 e, 12 --- Kutsala küla Mallas. 
^ 2 l l u l 2 , 5 ^ Malla. Kui Liberi nimi õige, 

peaks oletama, et nimi mallust — iseäralik heinakott tuleb. 
Naske ometigi uskuda, mis Mallal beinalotlga tegemist. 
Oletades, et Liber wõõriti Mallula Mallala asemel kirju, 
tanud, saatsime malla --- maastka-ala, maasilamaa. 

Qunc l23 , 15 — Kunda. Tähendab umbes sedasama, 
mis kogukond. Soomes praegu weel lunta sõna olemas. 
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N 2 i. 12 --- Enne oli Raja kõrts. Peäle selle weel 
MH Koogu ligidal nimetada ja Raja talukoht Padas. 

p 2 ^ äo12, 23 -^ Knüpffer ja Paucker arwawad, 
et see Kalwi mõisat tähendab. Kalwi Saksa keeli Pöddes. 
Põddefi ja Paidola wahel wahe aga liig suur. 

0 ea 5, 14 — Ojaküla Kundas. 
ä ä n g e i 2 5 , 6 - - Andja mõis ja wald. Llber 

nime ära wäänanud. ^ ^, ^ ^ ^ , 
ttucr 2 e, 3 -^ Nugeri küla Wastias. 1586 nime-

tatalse tula Nucke. Nimi wist sõnast nuller, nukra. 
VII. XMeZUnä ^lenta^K. 

Alutaguse .külakund". Alo, Alu nimelist kohti leidus 
wanal ajal mõnda, isegi Alu linnast Alutaguses teatakse 
rääkida. Wana alo sõna tähendab raha; seega Alulinn -
rabalinna Lüganuse lihellunnas Aamõisas. Alutaguse 
wõi Alutaga „külakund" tähendaks seega rabade tagust maad. 

3 2 t - 2 e, 20 ^ Satsu karjamois, Pada mõisa ja-
rele. Nime algus wist Saadusoo wõi Sadusoo. 

^ e i w i u 8 . 1 6 - Järwe mõis ja wald. Iarwelula 
on Kohtlas. 1583 nimetatakse Ierffuelyll. 

p y 2 r i , 4 — Peeri lüia Järwe wallas. 1583 
nimetatakse Pyre küla 10 adramaaga, 1626 Piere 9 adra-
maaga, 1712 räägitakse Peri karjamõisast, 1818 nimeta­
takse juba Perifere mõisa. 

I o l u 2 5 c u i 2 . teised loewad I'ow28cul2, 3 — Tor« 
wasküla, Tõrwaslüla. Olupaik kahtlane. 1586 nimeta, 
tatalse Jõhwi lihellunnas Torwejöli. Waiwara Peetri 
wallas on Tõrwajõs küla. Wõimalik, et Toiwaslulaft 
praegune Toila sündis. 

V ä l i s e 3 - - Udriki kõrts Lüganuse rajal. Nimi 
tuletab udurikast ehk ulerikaft meelde. Siiski udurikas, 
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uterikas liig abstraktne nimi. Nimi ehk sõnast udras — 
saarmas. 

K o i v a e l , 3 - - Kolga küla Järwe wallas Maa­
nuse lihelklmnas. Erra wallas on Kolljala küla. Wlst 
sõnast Kolju. 

? o l t 2 e, 2 — Tundmata. Ehk Puru küla Iõh-
wis. Puru külast 'oli niisugusel korral 2 abram, kellegi 
Ricardi walitseda, muud 25 adr.amaad kuninga käes. 

v i i i ae. 3 — Tundmata. Mitmed mõtlewad 
Illuka mõisa ja walla peäle. 

U n ä a e 3 2 8 , 5 — Ontika mõis ehk Undika kõrts 
Wotal. Ontilast lõpuni olid koil Alutaguse külad kuninga 
otsekohese walitsuse a l l . 

p o ä v l l t , 6 - - Knüpffer arwab Pootstku külaks 
Jõhwis. Wõiks olla ka Päite möls, wald ja küla. Nimi 
igatahes ära wäänatud. 

K u c k a l u z , 7 — Kukruse mõis ja wald. 
N e v 2 N 2 i , 5 — Rewilu küla Edises. W.mus 

kirjus kannab küla Rtvinol nimi. 
L te u 8, 5 — Edise mõis ja wald. 
Q e v j , 20 — Jõhwi mõis ja wald. Näib, et 

h räägiti nimes sel ajal juba liig kergelt wälja, nagu prae. 
gugi sünnib, nii et Liber b nimest wälja jättis, nagu pä« 
rast sakslasedki (Iewe). Nimi wist itta Jõhwi olnud. — 
Kas ISHwis Liberi kirjutuse ajal kiril olnud, jääb lüsi-
tawals. 1728 ehitati kiril Jõhwi mõisa maa peäle. 

? 2 t e 3 2 8 , 4 — Paate lüia Järwe wallas. 
p o r o , 25 — Puru küla Jõhwi wallas. Paucker 

loeb Poco ja arwab Pukari küla selleks kohaks. 
k 2 N 8 2 v e l 2 e , 6 — Rausswere küla Iõhwis. 

Liber wõõriti u asemel n kirjutanud. 
^ V 2 i 8 2 l 2 e v 2 e l 2 e , 8 — Wasawere küla Iõh­

wis. Liberi järele oletada muiste Wasarawere. 
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K i r t a n a o ä , 7 — Kurtna mõis. sest eelpool 
järgnewad Kurtna päralt olewad kohad. Nagu näha, on 
Llber Kurtna nime hoopis ära wäünanud. 

L t t j 2 V e l J e , 5 — Ediwere küla Kurtnas. 

K a x t Ä m a e l a e . 22 — Kaidma küla Kurtnas. Nimi 
alguses wist Kaidamaa ala, seft laidma — kitsas maa-ala. 

^ a r v i a , 8 — Ei tähenda Narwa linna, sest nii 
kaugele daanlaste riik ei ulatanud, ütlewad wanemad sele­
tajad. Wist ei olnud Narwa linna sel ajal olemaski. 
Hupel ütleb ometi (Neue Miscellaneen, lk. 89): „Narwa 
ja Rakwere lossid olla 1223 Daani kindrali Sune ja 
Wessenbergt ehitatud. Wene ajaraamatud määrawad Narwa 
asutamise 1255. aasta peäle ja nimetawad rootslased Isuni 
ja Dittmannt ehitajateks. Wõimalik, et Narwa linn endi­
sest külast enesele nime sai, et ehk selle küla rahwast osalt 
uude linna asuma läks. Narwa nimi tuletab meile sõna 
narwl — woolukuhja meelde. Narwa oleks secga narwi ja 
pää sõnast tolku pandud ja tähendaks woolukuhja õtsa. 
Kuid jõe nimi Narowa paneb meid oletama, et Narwa 
wanem nimi wist Narowa olnud. Narowagi aga ei wõi 
esialgne nimetus olla. Narowa tuletab näru ja pää sõna 
meelde. Näru ei tähenda mitte ainult meie näru, waid 
la kärinat, parinat, mühinat. See mühin juhataks mcid 
jälle kose juurde. Kust Narwa nimi tulnud, see küsimine 
ootab weel põhjalikku uurimist. Wanemad õpetlased otsisid 
Narwale Wene sõnast napuLi, seletust. Hiljuti on Dr. G. 
v. Sabler uue seletusega wälja astunud (Sitzunasberichte 
d. Gelehrten Cst. Gef. 1910): nimi tulla wanast Germaani 
keelest, kus sõna narwa, nagu hiljema Saksa leele sõna 
narwe --- litsust, lõiget tähendada; sest juurest praegune 
Salsa sõna Narbe. Sabler ühendab Narwa nime Nerftiga 
Kuras, Slandinaawia jõe nimega Narwi, Islandi nimega 
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Narfi ja Ameerika nimedega Narrows. Prof. Kettunen 
otsib nimele Wepsa keelest seletust: läwe - - kosk. 

0 t k 2 c c a v o l 2 6 , 6 — Ohalwere mõis ja küla. 
Nimi enne Ohdalawere, sest hiljemini Ohalwere. 

? a c c a r i . 5 — Pagari mõis ja wald. 
^ K j m a 1, 9 - Agima. 
K a i t a n u Z , 10 — Paucker arwab, et see Wokat 

tähendab, mis enne Kollota nime landis. Liberi järele 
wõib oletada, et kohta Kalda wõi Kaldane nimetati. Sil la­
mäel Lüganuses on Kalda talu. Peäle selle on Kalina 
küla olemas. J . Jõgewer oletab nime tellimist sõnast 
Koidus, lolta ^ õõnes kallas. 

M e i n t a c u ä , i l — Metaga mõis ja wald. Wa­
nemad inimesed mäletawad. et kohta enne Mähentagan 
kutsutud, nagu samas wallas leiduwat Iõetaga küla I o -
hentagan. 

N g e u 6 i t K . 9 - - Wõide küla Mäetaguses. A l ­
guses ehl Wöötide küla. Liberi nimi annab põhjust weoteede 
peäle mõtelda. Waewalt nimi nii õieti kirjutatud. 

K a n n a a , 6 — Ratwa wõi Radwa küla Möe­
taga. Nimi ehl alguses Radapää. 

K i k 2 l 2 e , 5 -- Kiikla möls ja wald. Nimi algu­
ses Kiil-ala, Kiigeata. J . Jõgewer oletab nime Soome 
sõnast kiilas ^ kitsas. 

k e r k u n . 13 ^ Wõrnu küla Kohtlas. Wanus kirjus 
koha nimi Woryness, Wornoby, Worrimes. W3rni ja Werno. 
Esiotsa wist Wõrgun, Wõrgu küla; sellest hiljem Wõrnu. 

0 6 l i z , 18 -^ Ereda mõis ja wald. Saksa keeli 
Erredes. Gutsleff rma Eesti grammatikas nimetab Erre-
des Eesti keelt Odre-mõis. 1586 öeldakse Ereda mõisa 
päralt ..Ottrts" lüla olewat. Endine küla nimi osalt 
mõisalegi saanud. J . Jõgewer tuletab Odris sõnast oter 
— kõrgem äär. 

— 89 — 



K a w a l , 18 - - Kahala lüia Tammikus. 1583 ja 
1587 nimetatakse Kaffla. 1770 ühendab v. Schwebs küla 
Ädisega; siis kannab tula juba Kahala nime. 1800 liide' 
takse tula Tammiku walla külge. 

01g, 15 — Oja lüia ehk Ojamaa küla Kulruses. 
va mi eas, 9 — Tammiku mõis. 
Nv2 le t , 2 ^ Wäluste Järwe wallas. Knüpffer 

arwab, et see Wallastu tula Ontikas tähendab, Paucker 
aga rootsiaegset ..Walliwere" tula. Põhja kirjawiisi ja. 
rele on Llber nimele K ette kirjutanud. Nimi sõnast wa­
las (wõrdle walaskala). 

c i r p a e . 1 — Käwa küla Järwe wallas. Llben 
kirjutuse ajal nimetati kohta Kurba (Llber Kirba); r lan« 
ges aja jooksul nimest wälja ja nii tellis Käwa. 

VIII. KMezuna äskaelae. 
Liberi nimi Aslaelae oleksin walmis Astula ---

Aastüla lugema. Aaslülast oleks aja jooksul Aatula 
sündinud. Lüganuse liriluraamatutes leidub praegu weel 
Aadorf, mida aga rahwas Moldowaks nimetab. Mere» 
aarist randa hüütakse Lüganuses praegu weel Aa rannaks. 
Teine wõimalus on aga, et Aa rand ja küla Liberi Hazae 
wõi Hacaest järelkõlaks tuleb arwata. Hazae wõi Hacae 
tähendab aga praegust Aamöisa (Halhof). Hacael ja Hal. 
hofil ei ole enam aasaga tegemist, waid haga-sõnaga. — 
Soomes leidub Aslola nimeline paik. 

I ^ 3 e n u 8 , 45 — Lüganuse. 
n e r 2 e 8, 28 — Erra mõis ja küla. 
N v 2 l e i 2 e . 14 — Warja küla Püssis. Wa-

nus kirjus Warje, Wariol, Wargel. Liber põhjamaa tir-
jawiisi järele nimele K ette kirjutanud. Nimi alguses wist 
Warela wõi Warjula. 

M 2 ? ö 2 l 2 e , 10 — Maidla mõis ja küla. Küla 
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on Maydell sugukonnale nime annud. Alguses küla nimi 
wist Maidel - - wäike kala, Gründling. /T / : 

ttermaez. 6 - Hirmuse küla Maidlas. > '.-5 
82 u l g . 13, Salla küla Maidlas, arwab Knüpffer^ ^> 

Ma arwan, nime tuleb Sawia, õigem Sawala lugeda. 
Sawala küla leidub Erra wallas. 

Kec tae lae , 6 ^ Kohtla küla Püssl wallas. Li-
Heri kirjutaja wist Kohtata asemel Kectaelae kirjutanud. 
J . Jõgewer oletab nime osa (Antell) tähendawat. 

Pu r6u8 , 26 --- Purtse küla ja jõgi Püssi wallas. 
Eelpool tuleb nimi Purdis ette. Minu arwamise järele 
on Purdus ja Purdls sama. Ühe jao Purtse küla — 26 
adramaa omanik oli Liberi järele keegi Rihard, luna 
Purtse küla 6 adramaad Aidu ja Meheta külaga kuninga 
otsekohese walitsuse al l seisis. 

Me t n i 2 8 , 4 — Meheta küla Püssis, arwab 
Paucker. Liber wahetad ht th-ga tihti ära; seega luu­
luks nimi Mehtias. Kui nüüd h ja t wahele e lisame, 
saatsime küll Meheta nime. Sõja ajal olid ehl korra 
koil küla mehed õtsa saanud, mispärast küla wist Meheta 
külaks hakati hüüdma. 

ä y t i 5 . 8 ^ Aidu küla Erra wallas. 1586 ni« 
metatakse kohta Aitzi mõisaks. 1616 ostis Hans Bralel 
mõisa enesele ja ühendas 1651 Maidla mõisaga. Päran­
duse jaotusel lüls Aidu 1689 Karl Wrangli lätte. 

P l l l ä i 8 . 6 — Purtst mõis ja tula. 
M u i ä i l i i p p a e . 4 — Muldalepa — Moldowa. 

l langes nimest wälja, nii tellis Muldava, sest hiljemini 
Muldowa. — Erra wallas on Maidlalipu üksik talukoht. 

N22ae, teised loewad » 2 c 2 e , 13 — Haa mõis 
ja wald. Alguses nimi wist Haga, nagu Liberi Hacae 
lätte juhatab. 
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N o l u m p e r a e , 8 — Nime wõiksime Oru pere lugeda. 
Paucker arwab Horumperae Warupereks. Rootsi ajal oli 
Warupere 6 adra suurune mõis. 1687 ühendati ta aga 
Pagari mõisaga Jõhwi kihelkunnas. Oru küla Jõhwi 
wõi Päite wallas. 

N o ä i c K a e , 5 — Roodu küla Kohtlas Jõhwi l i . 
helkunnas. Liberi Radika tuletab Soome sõna ruotilas 
meelde, mis adrarauda tähendab. 

3 o n o l m . 1 — Soonurme küla Püssi wallas. 
On praegu olemas, et olnud sits ainult Daani ja Rootsi 
ajal, nagu mõned arwawad. 

IX. Laemunll K^lae^uncl. 

Endisest suurest Lemmu Mlakunnast" annab praegu­
sel ajal tähtsuseta L e m m-lüla Porluni wallas weel tun­
nistust. Laemund lylaegund ja hiljemini ettetulew Lem« 
mun lylaegund tähendawad muidugi sama Mlalunda". — 
Lemmu wist «kurja" sõna tähenduses. J . Jõgewer 
otsib seletust lämu — muda sõnast. Soomes leidub Lemi. 

l i . pawel, !» Vov. - - nüüdne Ia l ob l l ihel lund. 

1586. aasta Landrolles kannab see lihellund Kehata 
ja Kehli nime, Kehata küla järele kirikumõisa ligidal. Ka 
õpetaja Kelchi kirjutatud Jakobi lirikuraamatutes on weel 
nimi Kehl. 

V o v , 20 — Wöhu karjamois Kütil, enne küla. 
Liber h w l s muutnud. Mõhust ütleb Liber, et fee ki­
riku päralt olla. Jakobi tirikuwald on wist selle kiriku 

, omanduse jäänus. Sei põhjusel wist oli Küti mõisal pat-
ronaadiõigus Jakobi kiriku kohta. 

tt o v i l a e . teised loewad v o v i l 2 e, 20 — 
Tundmata. 
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( o p a n a l . 18 — Kupna mõis. Kuppa — kupp, 
muhk; nooda järel ujuw märk. Kuppa ala sõnaga 
ühendatud. 

N ö u t l , ao, 10 - - Rõhu küla Jakobi kiriku ligidal, 
nüüd kadunud, maad Kupna mõisa käes. Õpetaja Kelchi kirju­
tatud Jakobi ltriluraamatutes esineb Rõhu küla. Nimi 
alguses wist Rohtu (nüüd wilja roht); sellest Rõhu. 

« 2 e l a e , 40 — Knüpffer arwab, et see ülemal» 
nimetatud Kehalat, lühendatud Kehl tähendab. Niisugusel 
korral peame oletama, et Llber wõõriti K asemele H lir« 
jutanud. 

I n i e . 9 — Inju mõis ja küla. I n i - - häält 
tegema, kiunuma. 

l Ü 0 l 2 v e l 2 e , 8 — Kocrawere küla Kütil. 
nV 2 e t e 1 , 5 — Wendia ehk Wäüdla lüia. Li-

ber põhjamaa kirjawiisi järele w ette ilmaaegu h kirjuta» 
nud; et sits wiga, nagu Schlüter arwab. Nimi ehl sõ« 
nast „wäät . 

^ 8 2 e m u i 2 6 , 18 — Assamalla Porkunis. Li-
ber nimes a asemel eksikombel u kirjutanud. Kohta kut­
suti enne Aasamaa ala, sest lühenduse teel Aasamalla ja 
hiljem koguni Assamalla. 

i 0 n n 2 6 V 2 6 l 2 e , 2 — Tõnuwere küla Porku­
nis. Porkuni oma nimi puudub Liberis, sest et Porkuni 
nimi palju noorem on. Tallinna piiskopp Siimon von der , 
Borg laslis 1482 lossi ehitada, mida ehitaja järele Borg» 
holmils, hiljemini Borkholmils hakati hüüdma. Eestlased 
tegid Borgholmist Porkuni. 

K u i ä e n l i 2 U 2 , 2 — Kullenga karjamois, enne 
küla, Porkunis. 

v i t n i , 24 ^ Winni mõis ja tula. Wltnt tule» 
tab sõna witmi meelde, mis katki wibu, aga la lätlitlt 
wõib tähendada. 
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m 0 6 l i 3 2 3, 30 — Mõdrilt Mõis ja wald. Nimi 
kõlab wõõralt Eesti keelele. 

K a c K e v e l Ä E . 6 — Rägawere mõis, seletawad 
endised uurijad, ei Rakwere, ehk küll nime järele kohta 
ennem Ralwerels tuleks tunnistada. 

K a t i c u n t a l i u z g e , 8 — Katkutaga, karjamois 
Sõmerus. 

K a u t u l e p p i , 10 — Raudlepa lüia Sõmerus. 
l < 2 n ä u k ) ' i 2 e , 14 — Kantlüla Rägaweres. 
^ g u l a v a e r a e , 18 — Raudwere küla Kaarlis. 

Llberi kirjutaja eksikombel Rauta asemel Näula kir­
jutanud. 

w 2 k 2 i 2 e , 2 2 — Waikttla mõis ja wald. Liber i 
nimest wälja jätnud. 

? 6 i l u l 2 , 26 — Põlula mõis ja wald. Nimi 
enne muidugi Põllula, mis nüüd Mulaks ära wäändud. 

0 b i 2 8, 20 — Ubja. Upea, ube — tore, uhke, tubli. 
K 2 l j 2 e l , 20 — Karita lüia Roelas. Landrolle 

1586 nimetab kohta Karil. Dr Weske kirjutab 1877 (Bericht 
einer Reise), et küla 95 aasta eest teisale wiidud. 

7 x 6 x . 10 — Tudu mõis ja küla Roelas. Nimi 
tuletab tudumist meele. 

p 2 micu 8, 2 — Tammiku küla Roelas. Liber 
T asemele P kirjutanud. 

N e t t 2 e r o k 2 e . teised loewad ^ v e t t 2 e l 0 « 
K 2 e, 16 — Edara mõis. 

K o j ! 2 o, 16 --- Roela mõis ja wald, Saksa keeli 
Ruil. Eesti nime järele wõiks oletada, et kohta alguses 
Rojala hüütud, saksakeelne nimi ei anna sellele oletami-
seie aga tuge. 
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X. lummun K^la^unä. 

12. parockla Kactael^lae — KotlnMla NiellUNd -
praegune Simuna kihellund. 

Nime esimeses pooles Llber c ja t ära wahetanud, 
niisama u asemele a pannud. Nime sai Katkuküla kihel-
lund Kallakulast. Wist möllas muiste ses külas kange 
katk, missugusel põhjusel rahwas talle Katkuküla nimeks 
andis. 1586 nimetatakse kohta Katlüll ja Ketlüll. Knüvf. 
fer arwab seda Ketlüla Läti Htndrelu „Ketisels". Si­
muna kirikut arwatakse ristiusu esimeste kirikute hulka 
Eestimaal. Kuningas Waldemar m pühendas 2. mail 
1346 kiriku apostli Siimona ja Juuda nime peäle ja mää» 
ras ta Tallinna Toompea armsate naiste peakiriku walitsuse 
alla. Simuna kirikule ehitati Wäike-Maarja kirik kabe­
liks juurde. 

3 i I 3 e 1 e. 5 - - Selli wald. Liberi järele arwata, 
et kohta enne Selgälä, Seliküla hüüti. 

n ^ r v o i g e , 12 - - Hirw küla. Alguses muidugi 
Hirwela, seega hirwede koht. Hiljem langes nimest w 
wälja ja nii tellis Hirw. 

ä v e n ä o y z , 10 — Awanduse wald. 1586 kirjuta­
takse Awendes. 

V i i i a c v o l i , 6 — Willakwere küla Waimast» 
were wallas Laiuse kihellunnas. Nimi olt enne wist 
Willakwere, sest hiljemini Willakwere. Rootsi walitsuse 
ajal tülitsett, kas Willakwere: Simuna wõi Laiuse lihel. 
kunda arwata. Külarahwas hoidis Simuna kiriku poole. 
Tartu konsistoorium aga määras küla Laiuse kogudusesse. 
Sest saadi! arwatakse küla Laiuse lihellunda. Millal 
J . Iõgeweri järele paas. 

L m o m a e l c a e , 10 — Emomäe Wald. 
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K o o l a e . 12 — Koila wald. Liberi nimest 
ilmub, et toht enne Kohtla ehk Kohila nime kandis. 

l a m i c a z , 8 — Tammiku küla. 
Kaeläaelae. 2 — Kärsa wald. Koht kandis 

waremalt las Kärsälä wõi Marselja, Käärsella nime. 
3alcl2, 15 — Salla wald. 
K a s e n u r m j . 12 — Käginurme. Niifugusenimelist 

kohta enam ei tunta, tull aga leidub Simunas Nurme küla. 
Ka t inK^ lae , 3 — Kadilülll SllllaS. 
^gmicaz, i i --- Salla Tammiku küla. 
I.e8t2en0lm2e. 2 — Laasnurme mõis; Alas-

nurme küla Sullas. 
4 v e 8 p 2 e . 8 — Allwtspää, Aespa küla. Lüli 

Hindrek nimetab (XXIII. 7) kohta Anispe. Wist oli algu­
päraselt Hindrelulgi Awispe. 1219 olid Awispääs liiw-
lased ja lätlased .maja" pidamas, lui nad Wirumaal) 
rüüstama tungisid. Küla ligidal nähakse praegu weel 
wana kantsi asemeid. — Arwatakse, et nimi Liiwi sõnast 
Abös — aab ja pää tuleb; Awespae siis — Haawapää, 
sest lühendusel Aespa. 

? 2 ? 5 8 e v e l 2 e , n - - Paaswere wald. 

l ^ H 3 ^ - - , 
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Nimestik. 

Uccola 22, 49. 
AdnaeiaS 85. 
Aehiloelempae 58. 
Aeilaes 59. 
Aelizae 46. 
Aitol 65. 
Aledolae 83. 
Alimal 88. 
Aliolae 22, 62. 
Alafae 53. 
Alanaseae 60. 
Alaverae 29, 57. 
Alber 67. 
Alempos 3, 41. 
Alentagh22.37.85. 
Aloverae 20, 80. 
Andtlewaerae 81. 
Angaer 45. 
Apur 79. 
Ärdala 83. 
Arhulylae 64. 
Arissilae 83. 
Arlenallae 80. 
Nrtinas 78. 
Asaebael 67. 
Asae Leus 55. 

Asaemulae 93. 
Asimekae 67. 
Aslaelae 3b. 90. 
Assunlavae 74. 
Atanascae 60. 
Athelic 77. 
Aoendoys 9b. 
Avespae 96. 
Aunapo 22, 56. 
AytiS 91. 

Ealablae 22. 
Calabllae 22. 51. 
Callumanae 65. 
Capal 22, 49. 
CapiS 82. 
Cappala 22, 84. 
Carias 66. 
Carola 20. 80. 
Carvanal 62. 
Casacu 55. 
Clrpae 90. 
CompayaS 51. 
Coraverae 93. 
Corialivae 57. 
Corpius 78. 

Cosms 59. 
Coslius 78. 
Cupanal 93. 

Vamicas 22, 90. 

Ogentalaes 64, 78. 
Eghõntalae 29. 
Etius 62. 
Emomaelae 95. 
Engael 66. 
Estland 32. 
Estonia 31, 33. 
Eteus 87. 
Ettiaverae 88. 
Eysyssel 43. 

Gabriel 72. 
Gervia 37. 
Gesse 80. 
Gevt 29, 67. 
Guldan 66. 
GundaS 85. 

Haccriz 22. 43. 
HaeimeMae 62. 
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Haelae 93. 
Haerlae 44. 
Haermaeto 29, 54. 
Haeunopo 68. 
Halriz 46. 
Halelae37.79. 81. 
Halenhabus 70. 
Häma 81. 
Hanaegus 70. 
Hanaras 49. 
Harandaevaerae53. 
Harco 58. 
Harwa 64. 
Harria 22, 31, 42, 

43, 45. 
Handis 81. 
Hcmaueerae 69. 
Hazae 44. 
Heckelal 71. 
Helmet 59. 
Hemaeri 65. 
Heraes 90. 
Hergaenpae 85. 
Herlial 66. 
Hermae 59. 
HermaeS 91. 
Hettaerolae 94. 
Heutael 66. 
Hiiempää 37. 
Hiltae 81. 
Hirae 52. 
Hirwae 67. 
Hiurenlylae 22,66. 

Hohen 57. 
Holl! 72. 
HonolluS 81. 
Hopasal 47. 
Horaetha 59. 
Horumperae 92. 
Hovilae 92. 
Hovonurmae 75. 
Hovympae 46. 
Hullia 76. 
Humebo 66. 
Huxnum 62. 
Hvaetel 93. 
Hvalet 90. 
Hvarelae 90. 
Hyraenculae 22,65. 
Hyrvelae 95. 
Höppaethae 76. 
Hötlae 82. 

Facomeckae 74. 
Iaergaelylae 71. 
Iagaenael 77. 
Ialawoldal 69. 
Iales 48. 
Iallemetae 6 l . 
Iarvlos 77. 
Iarvlus 73. 
Iarwaen 79. 
Ieeleth 22, 67. 68. 
Ieelleth 67. 
Iervia 31. 37. 38. 
Iervlus 85. 

Inie 93. 
Iogentagana 37. 
Irmarl 72. 
Itereverae 81. 
Jula! 68. 
Iurlz 56, 59. 

Kaeal 60. 
Kachis 59. 
Kactaelylae 37.95. 
Kaegynurml 96. 
Kaerls 69. 
Kaersae 75. 
Kaersaelae 96. 
Kalal 72. 
Kaiplaverae 57. 
Kalu 56< 
Kalameli 72. 
Kallgalae 79. 
Kallaevaerö 68. 
Kallaa 77. 
Kallis 70. 
Kaltanus 87. 
Kandalae 80. 
Kandutylae 94. 
Kangelas 73. 
Kariael 94. 
Karlscae 56. 
Karw 62. 
Karol 22, 60. 
Karowelae 73. 
Karungca 77. 
Kasawand 56. 
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Kassiverae 81. 
Kätal 81. 
Katenshapae 82. 
Katinlylae 27. 94. 
Katlantagus 22 
Katluntalusae 22, 

94. 
Kawal 90. 
Kaytamaelae 88. 
Kazwold 46. 
Keamol 70. 
Kectaelae 91. 
Keilael 62. 
Kermae 82. 
Ketherae 70. 
Keylel 61. 
Kiaeppaelulae 22. 

51. 
Kiaeppaelylae 22, 

45. 
Kiarllver 53. 
Klarpalae 51. 
K<cko 77. 
Kienlylae 66. 
Kttalae 89. 
Kipunlaelae 50. 
Kiriawolo 60. 
Kiriolle maec 60. 
Kirlotaen 61. 
Kirmaer 48. 
Kirtanaos 88. 
Kisteverae 80. 
Kithae 71. 

Klulo 52. 
Kiumbala 70. 
Koelal 52. 
Kogael 69. 
Kogelae 96. 
Koil 23. 47. 
Koit 53. 
Kolael 23. 83. 
Kogael 23. 87. 
Korpywomais 84. 
Kostil 67. 
KoSlis 52. 
Kostaeverae 69. 
Kottewaerae 81. 
Koy 59. 
Koylae 23. 46. 
Kuaet 47. 
Kuckarus 87. 
Kuldentawa 93. 
Kullawa 72. 
Kurtenoy 60. 
Kurleverae 74. 
Kusala 71. 
KuStaelae 84. 
Kustlzae 46. 
Kwalae 83. 
Kymninaestty-

lae 65. 
Kyllaevaerae 77. 
Kyvizael 46. 
Köhoy 70. 
Köndos 77. 
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Laellever 50. 
Laemaech 46. 
Laemestaetilae 62. 
Laemund 22. 92. 
Laevel 80. 
Laidus 63. 
Laiduscae 62. 
Lalethae 75. 
Lanchl 79. 
Lateis 74. 
Laulotaux 58. 
Lehol 65. 
Leiust 57. 
Lemethel 73. 
LemethoS 66. 
Lemmun lylae-

gund22. 37. 95. 
Lendaelemet 58. 
Lepac 49. 
Lestaenormae 96. 
Levetae 61. 
Lichard 61. 
Ligalae 29. 81. 
Lillaeverae 67. 
Limbus 73. 
Linas 50. 
Lippanal 80. 
Liqua 66. 
Litnanas 54. 
Loal 47. 
Lopae 79. 81. 
Lygenus 90. 
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Mchielae 63. 
Maechius 23. 59. 
Maegaer 65. 
Mahethae 49. 
Maho 83. 
Maianpathe 49. 
Maidalae 23. 
Mairufa 65. 
Malelafer 69. 
Mallula 85. 
MandaeS 47. 
Martaelilae 71. 
Mataros 56. 
Maum 37. 83. 
Mauris 83. 
Maydalae 23. 90. 
Mechlas 23. 
Meintacus 89. 
Melius 55. 76. 
Melanculae 65. 
Mellaes 81. 
Metapae 81. 
MethlaS 91. 
Milola 84. 
Modrigas 94. 
Moha 39. 
Moilae 74. 
Motses 74. 
Moge 31. 40. 41. 
Muldlllippae 91. 
Mustaen 58. 
Mustuth 64. 

Nalael 23, 66. 
Nalalae 23. 78. 
Napal 74. 
Narwla 88. 
Natamol 51, 54. 
Ntgattae 67. 
Nissae 63. 
Normlus 63. 
Nucra< 86. 
Nurumegunta 31, 

40. 41. 

Val 55̂  
Obias 23. 93. 
Ocrielae 41.42.72. 
Octinus 84. 
Odris 89. 
Öeas 23, 86. 
Oese! 44. 
Oia 23. 90. 
Õiel 23. 53. 
Oikae 60. 
Orglöl 46. 
Osilia 31. 43. 44. 
Othaccaverae 89. 
Othaenpan 76. 
Othencotaes 48. 
Othengat 54. 

Paccari 89. 
Padagas 23. 81. 
Paeglaelae 29. 80. 
Paeitis 80. 

Paihac 47. 
Palumpe 29. 73. 
Palunalus 78. 
Patilanal 74. 
Palawala 52. 
Palas 59. 
Palilyl 53. 
Paltavere 57. 
Pamicus 22, 94. 
Panlyl 58. 
Parenbychl 68-
Parlol 23. 70. 
Pasae 49. 
Pasies 68. 
Pategas 87. 
Patenal 81. 
Pathes 65. 
Patrilae 75. 
Pattas 74. 
Paydola 86. 
Paymol 85. 
Paysseverae 96. 
Periel 23. 68. 
Peslulae 61. 
Piacae 49. 
Pickuta 57. 
Pilaevaetae 70. 
Piol 46. 
Pirsö 67. 
Pododt 87. 
Podrlis 60. 
Poro 87. 
Porlae 87. 
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Pudiwlll 20. 
Pugiotae 73. 
Purcult 51. 
Purdis 23. 91. 
Purous 23. 91. 
Purllo 55. 
Pyarl 86. 
Pyol 46. 
Põllula 94. 
Pötraeth 72. 
Pöus 65. 

Querononlae 56,74. 
Qulvames 30. 

Uackeverae 94. 
Raeckaevaer 51. 
Raesaemaelae 62. 
Ragwas 89. 
Rai 86. 
Raillaep 50. 
Ralal 53. 
Ralela 84. 
Randu 85. 
Ransaverae 87. 
Ranwalae 61. 
Rapal 49. 
Rasiverae 57. 
Ratho 74. 
Raudanal 84. 
Raulaeoaerae 94. 
Rautulepp! 94. 
Rauwal 93. 

Ravangaes 57. 
RaveUt 59. 
Remmevo 59. 
Repel 23.41.43.67. 
Reppel 23. 68. 
Reoaelae 31.41.42. 
Neoana! 87. 
Rocl 47. 
Rocoaassen 54. 
Rocol 57. 
Roblckae 92. 
Rollae 94. 
Ropae 57. 
Rotalia 44. 
Rotelövlch3l.44.45 
Rughael 63. 
Rung 72. 
Rutae 69. 
Röuthae 93. 

saga 75. 
Saintalae 69. 
Salandaus 56. 
Salda 77. 96. 
Salunal 82. 
Sambas 70. 
Samma 84. 
Sanoae 46. 
Tarmus 55. 
Sarnae 71. 
Satael 23. 85. 
Satatal 23. 56. 
Satzae 86. 

Saul 23. 59. 
Saula 23. 91. 
Saunöy 71. 
Sauthel 74. 
Seculis 74. 
Seltius 55. 
Sellaegael 79. 
Semaer 58. 
Semis 84. 
Serriverae 56. 
Serveverae 66. 
Sicaleth 20. 53. 
Sicalöth 20. 58. 
Sicutol 72. 
Silgele 95. 
Silmel 68. 
Silmus 58. 
Sobolisi 39. 
Socal 69. 
Sochaentalaes 66. 
Sola 51. 
Somaecos 79. 
Someres 73. 
Someroerae 80. 
Sonalae 23. 49. 
Sonaloae 21, 83. 
Sonorm 92. 
Soopoolise 39. 
Surti 58. 
Svandaus 77. 

laeuleverae 82. 
Tamias 57. 
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Tamlcas 96. 
Tapatarhu 64. 
Tapawollae 60. 
Tarvamekt 62. 
Tatarais 81. 
Tedan 46. 
Tennesilmae 61. 
Terma 52. 
Tohal 61. 
TolS 47. 
Toivascula 86. 
Tokolep 78. 
Tõllas 83. 
Tomtas 56. 
Tonnaevaerae 93. 
Tormas 80. 
Toruascula 86. 
Toroeslaevaerae 

37. 75. 76. 
Tulalae 62. 
Tydy 94. 

Uarpal 46. 
Uavae 59. 

bbianes 70. 
UbiaS 23. 80. 83. 
Uert 72. 
Uldalep 62. 
Ultenpaet 81. 
Unaes 82. 
Undaegas 87. 
Undyl 78. 
Uno^ 83. 

Nrwas 70. 
Usilylae 75. 
Utrlc 78. 
Uvarangala 80. 

Vemals 84. 
Vert 54. 
Vlanra 71. 
Viliacaverl 95. 
Villae 87. 
Villölemp 73. 
Vilsae 81. 
VilumaeN 64. 
Viola 81. 
Viraelllae 64. 
Vironia 31.33,-37. 
Vitcae 77. 
Vitnt 93. 
Vomentalae 41, 43, 

61. 
Voo 37. 61. 

Waeghaettae 76. 
Waeiblgaerwa 81 
Waerael 68. 
Waeraeng 54. 
Waerlaela 85. 
Waerlun 89. 
Waetheverae 23.60. 
Waetho 75. 
Waettaevaer23,78. 
Waeudith 89. 
Wagien 38. 
Wahanina 64. 

Wahantaa 63. 
Wahumperae 29, 

58. 
Waiolae 74. 
Walalae 94. 
Walaelinkae 66. 
Walat 90. 
WalghamuS 73. 
Wallal 72. 
Walsaraevaerae 87. 
Wanghaelae 27.69. 
Wannae 77. 
Waradas 84. 
Warangalae 80. 
Waret sutö 63. 
Wartae 73. 
Wasal 66. 
WaSlael 73. 
Wassaethae 84. 
Waslilae 51. 
Wataelya 78. 
Wegele 29. 39. 39. 
Were 50. 
Wircol 59. 
Wopal 57. 
Wori 54. 
Wosilli 65. 

Hoiata 85. 
Ydrlgas 86. 
Yrlas 64. 

Luhut 76. 
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ülendus: 
Elsilombel on Jõe läh tme . Kuusa lu , W a s l j a l a 

jne. lihellund asemel pealkirjas „lihellunnaS". 



> / ) 
,^^^/ 

/ 



«53. 446 

5551! Näl-lVUäN^^/^XOQ!-! 

1-200694 


